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Divine Liturgy (English Language Service)

The liturgy is a structure for worship allowing Christians to gather as the
body of Christ for corporate and unified confession of faith and
conversation with God. Our liturgy not only allows us to bring our praise
and prayers to God, but more importantly, to receive God’s gifts to us—
His Word and grace in the Sacraments. Such common, corporate worship
is not about us and what we are doing, but about God and what He has
done for us in Christ Jesus (and our response to what He has done). Our
liturgy is made up of prayers, readings and songs—most of which are
taken directly from the Psalms and other Scripture. In this way we hear
God speak to us and respond to Him in His own words.

The Sacrament of the Altar (also called Communion or the Eucharist) is a
Christian sacrament. Jesus instituted this sacrament as part of His last will

and testament for believers. The Lutheran Church believes, confesses, and
teaches that the very body and blood of Jesus Christ are given to all who

partake with and under the elements of bread and wine. Jesus left this holy
meal of His very body and blood to believers to strengthen and confirm
them in the faith that through His death on the Cross their sins are truly

forgiven and they are truly saved—that His very body and blood were

given and shed on the Cross for every person. The sacrament derives its

power not from the pastor or the church, but from the Word and promise

of Jesus Christ Himself.

English-language services began in 1994 with an influx of Lutheran
missionaries from America, but were discontinued when the Lutheran
Church-Missouri Synod closed its mission in 2003. In late 2004, at the request

of a Russian pastor, services were resumed at St. Michael's Church on
Vasilievsky Island. Since then, English-language services have moved to
several different locations before finally arriving at St. John's Lutheran Church
in 2024.

MoAuTBBI, KOTOPBIE MO’KHO MCIIOAB30BATH B
PAa3AMYHBIX MOMEHTAX CAY>KOBI

ITepea Gorocaysxenuem: Beenozyuuii, éeuro susoli boowe,
dapyii mre 803:modncHocs ¢ padocmero cavittans 1Teoe Croso u
Um0l 6ce Moe noxaoHerue 0v110 npuemaemo 014 Teba vepes
Mucyca Xpucma, moezo 1'ocnoda. Amuns.

Ilepea nmpuaactuem: Aopozoi Cnacumens, no Teoery
MUAOCHIUE0MY npueaaeruto A npuxoncy K Teoemy armapr. Aati
tte obpecmu munocms 6 Teoux ouax, umober 2 Moz nodotimu Kk
Teoemy cimony ¢ ucmunnod sepoi u npuname Tauncmso o112 moezo
6pemeririozo Gaaza u cnacerus moed 0yuiy. Amurs.

ITocae npuaactus: O Gaazocrosennsiii Cnacumens Hucye
Xpucmoc, veckopricmno omdasuiud Cebn 6 smom Ceanom
Tauncmee, coxparu mena 6 ucmunrnot sepe u Tsoet Gaazodanuy
kax Tz srcusems 60 ymre u omoan Ce010 Hcusis 3a Metis, max u A
dosncert scume 6 Teve u daq Teon. Ilyems Teoe meno u kposs
coxcparianm Mers 6 ucnmurioll eepe celdac u 6 éeuron scusti!

Amune.

ITocae 6orocaysxenusa: Aapyi, moarw Teos, I ocnodu,
Beemocyupuii Bosce, umobsr Cnos0, yenviaarioe Mot ceo0ns, 1o
Teoeti Gnazodanu 6w1.10 max npouro yKoperero 6 Moem cepoye,
umobr 7 Moz npurocums 1100 Ayxa, awéa Tebs ecem cepoyem u
Gausicrieco c60ezo, Kax camozo cebs, uepes Mucyca Xpucma, 1'ocnoda
Hautezo. Amuns.



Silent prayers to be used at various points

in the Service

Before Worship: Alwighty, ever-living God, grant that 1 may
ladly hear Y our Word and that all my worship may be
acceptable to Y ou, through Jesus Christ, my Lord. Amen.

Before Communion: Dearest Savior, upon Y our gracions
invitation I come to Your altar. Let me find favor in Y our eyes
that 1 may approach Y our table in true faith and receive the
Sacrament for my temporal benefit and the salvation of my soul.
Amen.

After Communion: O blessed Savior Jesus Christ, who has
selflessly given Y ourself in this Holy Sacrament, keep me in true
faith and Your favor; as You live in me and gave your life for me,
let me also live in Y ou and for Yon. May Y our body and blood
preserve me in true faith now and unto eternal life! Amen.

After Worship: Grant, I pray, O Lord, Almighty God, that
the Word which 1 have heard this day may through Y our grace be
50 firmly planted in my heart that I may bring forth the fruit of
the Spirit, loving Y ou with all my heart and my neighbor as
myself, through Jesus Christ our Lord, Amen.
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Borocay>kenue (cay>k0a Ha aHTAMHCKOM A3BIKE)

AMTyprasa — 910 CrpyKTypa OOrOCAYKEHHSA, IIO3BOAAIOIIAA XPUCTHAHAM
COOMPATHCA KaK TEAO XPUCTOBO AAf KOAACKTHBHOIO M CAHMHOTO HCIIOBEAAHUS
Bepkl U pa3rosopa ¢ borom. Harra auryprus mossoaAsier HaM He TOABKO
BO3HOCHTD XBAAY U MOANTBEI Bory, HO, 9TO elrie BaxkHee, ITIOAyIaTh Boxkbr Aaper
zaM — Ero CaoBo u 6aaroaars B Tamucrsax. Takoe oOIiee, KOAAEKTUBHOE
DorocayKeHIE HE O HAC U O TOM, 9TO MBI ACAAEM, a O bore u o oM, yto O
cAeAaA AAS Hac Bo Xpucre Mucyce (i o Hariem orBere Ha TO, 910 OH cAcA2A).
Harrra Anryprust COCTOMT U3 MOAHTB, YT€HHH U IIECHOIIEHUN, OOABIIIHHCTBO U3
KOTOPBIX B3fITBI HCIIOCPEACTBeHHO 13 [1caamoB u Apyrux [Tucanmii. Takum
00pasoM, MBI CABIIIIHM, Kak bor ropopur ¢ Hamu, 1 orsedaem Emy Ero
COOCTBEHHBIMI CAOBAMU.

TauncrBo Aataps (rarxe HaspiBaemoe [ Ipraactuem nau Epxapucrueii)
ABAAICTCA XPUCTHAHCKAM TAMHCTBOM. MHCyC YCTAHOBHA 9TO TAMHCTBO, KaK 9aCTb
CBoeil IOCAEAHEH BOAU U 3aBEINAHHA AAA BEPYIOIIHX. AFOTEPAHCKAS IEPKOBD
BEPHUT, UCIIOBEAYET U

YUHT, 9TO CaMO TE€AO H KpoBb Kucyca Xpucra aaroTcs Bcem, KTo
IIPUHUMAET C SACMEHTAMH XAeOa U BUHA U 1I0A HuMH. Mncyc
OCTaBUA BEPYIOIIUM 3Ty CBATYIO Tparre3y Ero camoro Teaa u kpoBw,
9TOOBI YKPEIIUTD U YTBEPAUTD UX B Bepe, uTo depe3 Ero cmeprts Ha Kpecre nx
IPEXH UCTUHHO IPOIIEHBL, I OHU ACHCTBHTEABHO CIIACEHEI — YTO 3TO CAMOE
TEAO U KPOBb OBIAM AAHBEI M IPOANTH Ha Kpecre 3a kaxA0ro geaoBexa.
TauHCTBO ITOAYYAET CBOIO
CHAY HE OT IaCTOPa UAU IiepKBH, HO OT CAOBa U OOeranus
Camoro Mucyca Xpucra.

AHrAncKae cAyKOB Ha9aAUCh B 1994 rOAY ¢ IPUTOKOM AFOTEPAHCKHX
MECCHOHEPOB U3 AMEPHKH, HO OBIAH IIPEKPAIIEHBI, KOrAa AFOTepaHCKas
1epKoBb-MuccypHiCKui CHHOA 3aKpbIA cBoro muccuro B 2003 roay. B xonre
2004 roaa 1o mmpocbbe PycCKOro macTopa CAYKObI OBIAM BO3OOHOBACHBI B
nepksu Caaroro Muxamaa na BacuaseBckom ocrpose. C Tex Hop aHrAnNCKas
CAy#xOa Iepeeskara B HECKOABKO Pa3HBIX MECT, IIPEKAE YEM HAKOHELL IIPUHATH B
AroTEpaHCKyo 1epkoBb Caaroro Moamna B 2024 roay.
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The Order of Morning Service KonTakTsr:

CONFESSION AND ABSOLUTION ITacrop: Aeﬁ(b Kamn
Opening Hymn (Borocay>keHue Ha aHIAUHCKOM A3BIKE):
INVOCATION Psalp 22:22; Matt. 18:20 Tea: 17 (911) 294-87-54
Jesus promised that wherever two or three are gathered in His name, He is there with them. Also, by E-mail: lzkcamp(@gmail.com

invoking the name of the Triune God and mafking the sign of the cross, we recall onr baptisms,
acknowledging that we are now called by His name and are therefore His chosen people.

ITacrop: Korncrantun Cy660TnH

STAND (Hacrosareap xpama):

L: In the name of the Father and of the " Son and of the Holy Spirit. Tea: +7(927) 997-10-71
Matthew 28:19b E-mail: subb_kostya@mail.ru

)

——=——
= = #= = I Iepxosp Cparoro Moanna (“Aanu-Kupuk”):
C: A - - men Tea: +7 (812) 710-84-47
E-mail: jaanikirik@elci.ru
CONFESSION OF SINS Janzes 5:16
We confess not only the actual sins we have committed, but also onr sinful natures. We begin our Lenrpasbras Kanneaapua Lepksu Uurpun

service with confession becanse of God’s promise recorded in 2 Chronicles 7:14: 1f my people who
are called by my name humble themselves, and pray and seck my face and turn from
their wicked ways, then I will hear from heaven and will forgive their sin and heal 191180, CaHKT—HeTep6ypr, yA. b. Konromrennas, A.4-6-8
their land. Trﬂe repentance means z‘/mz‘. we are not onﬁl sorry for our sins, but take responsibility for Tea +7 (812)312-82-89

them, not trying to excuse them by blaming others or circumstances (Gen 3:12-13) We up for them

when we can and work to change our sinful behavior (as Jesus tells several people, 20, and sin no TeA +7 (812)312-83-39
more” John 5:14; 8:11). In this we must submit and trust in God’s Word and the Holy Spirit for E-mail: church@)elci.ru
guidance. In onr confession we repeat God'’s own Words in a prayer, confident that He will keep His
promise to forgive all onr sins.

(emmapxmasbHOE yIIpaBA€HHE):

Teoaornueckuii Muacruryr LHepksu Murpumn:
L: If we say we have no sin, we deceive ourselves and the truth is not in 188680 Poccms, Aenmmrpasckas obacts,
us. BeeBonokcknii paitos, 11/o Koarymy,
aep. Koabuno, 25a

tea. +7-81370-75-518, +7-81370-75-304
E-mail: seminaria@concordia.ws

C: But if we confess our sins, God, who is faithful and just, will
forgive our sins and cleanse us from all unrighteousness.

1 Jobn 1:8-9

L: Beloved in the Lord! Let us draw near with a true heart and confess our

. . . @42
sins unto God our Father, beseeching Him in the name of our Lord Jesus gé_..e'[ép
St .:0‘-'
. . . " :
Christ to grant us forgiveness. Hebrews 10:22 @i,

@ENGLISHSERVICEJA
ANI

3 27a


mailto:lzkcamp@gmail.com
mailto:subb_kostya@mail.ru
mailto:jaanikirik@elci.ru
mailto:church@elci.ru
mailto:seminaria@concordia.ws

Contacts:

Pastor: Leif Camp (English Worship):
tel: +7 (911) 294-87-54

E-mail: lzkcampg@gmail.com

Pastor: Konstantin Subbotin
(Rector of the Church):

tel: +7 (927) 997-10-71
E-mail: subb kostya@mail.ru

Church of St. John (“Jaani-Kirik™):
tel: +7 (812) 710-84-47

E-mail: j aanikirik@elci.ru

Central Office of the Church of Ingria
(diocesan administration):

191180, St. Petersburg, st. B. Konyushennaya, 4-6-8
tel: +7 (812) 312-82-89,

tel: +7 (812) 312-83-39

E-mail: church@elci.ru

Theological Institute of the Church of Ingria:
188680 Russia, Leningrad region, Vsevolozhsk
district , p/o Koltushi, village Kolbino, 25a

tel: +7-81370-75-518,

tel: +7-81370-75-304.

E-mail: seminaria@concordia.ws

ITopsaaok yrpeHHero
Oorocay>xeHuA

UCNOBEQDb U OTNYLWEHME F'PEXOB

Bemynumenviwii cumin

BCTYITIAEHME T[1c. 27:23; M. 18:20

Wucye obemyan, umo 20e bvr dsoe uau mpoe nu cobpanucs 60 uma Eeo, On manm ¢ num.
Taxnce, npusvtsan uma Tpuedurozo Boza u cosepuras xpecmmoe snanmerue, Mot 6cHOMUHAEM
Hautl Kpewyerus, npusnasas, uno nmeneps Mt Haseiéaemes Feo unmernem u, caedosamenstio,

aeasemea Ezo usbparmnvim rapooom.

CcTOoA
L: Bo mmsa Orua u " Ceina u Cesrroro Ayxa. Mamgen 28:196

)
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C:A - - MUHBb

N CITOBEAAHWE I'PEXOB Haxvsa 5:16

Moz ucnosedyem we monvko axmuneckue zpex, Komopsie Mot COBEPUIUAL, HO U HAULY ZPEXOBHYH0
npupody. Mot rauunaem raute caysncerne ¢ ucnosed, nonomy 4mo obemosarie Boscse sanucaro 60 2
THapanunomernon 7:14: «Ecau cmupumen napod Mod, xomopersi umeryemen umernem Moum, u Gydym
Moaumeca, u eseingym auya Moezo, u obpamames om xyoeix nymeii céoux, mo A yeaviany ¢ neba u
nponyy cpexu ux u ucyensro 3emar uxy. Vemunroe noxaanue osnavaent, 4mo Mt He m04bK0 CONaIeCM
0 CB0UX Zhexax, HO U Geper Ha celn OmBenimeeHHOIL 3a HUX, He NbIMAACh ONPABOants X, 066UHAA
opyeux unau obemosmensimea (beim. 3:12-13) uau uckynas ux, xozda Moscem, u paboman 1ad
usMeHerueM c60ezo 2pexosHozo nosedenus (kax Hucye cosopum reckonskum amwosam: «udu u boavue re
epetiny Moanna 5:14; 8:11). B smom mer dosncitsr nodunnumsca u dosepumeca bowverty Caosy u
Csamomy Ayxy 041 pyxosodemsa. B nauedi u Ou mut nosmopsem cobemsernsie Caosa boea 8

Mosumse, yaepernwte, umo Orn coepocum Caoe obewyarite npocmums 8ce Hamu cpexi.

L: Ecan TOBOpPHM, 9YTO HE HUMEEM IPEXa, — OOMAHBIBAEM CAMUX C€6ﬂ, n
HCTHHBI HCT B HAC.

C: Ho ecan HCHOBEAyEM IpexH HaImu, To bor, BepHBIH
U IIPABEAHBIN, IIPOCTUT HAM I'PEXH HAIIM U OYUCTUT
HAC OT BCAKOU HENPAaBABL. 1 Hoara 1:8-9

L: Bozarobaennsie B ['ocoae! I1pucTymum ¢ HCKPEHHEM CEPALIEM H
ncrroseAyeM rpexu Harmu bory, OTiy Hamemy, mpocs Ero Bo mvs
I'ocoaa marmero Mucyca Xprcra aapoBars Ham poirenue. Eepeay
10:22
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L: Our help is in the Name of the Lord,
= 7 =
233

C: Who made heav’n and earth. Psa/m 124:8

L: I said, I will confess my transgressions unto the Lord,

C: And You forgave the iniquity of my sin  Psalm 32:5

]

KNEEL/STAND
Silence for reflection on God’s Word and self-excamination
P: O Almighty God, merciful Father,

C: 1, a poor, miserable sinner, by nature sinful and unclean, confess unto
You all my sins and iniquities with which I have ever offended You and
justly deserve Your temporal and eternal punishment. But I am heartily
sorry for them and sincerely repent of them, and I pray You of Your
boundless mercy and for the sake of the holy, innocent, bitter sufferings
and death of Your beloved Son, Jesus Christ, to be gracious and merciful
to me, a poor sinful being.

P: Almighty God, our heavenly Father, has had mercy on us and has given His
only begotten Son to die for us, and for His sake forgives us all our sins. In the
20t Chapter of John’s Gospel, Jesus gives to His disciples, and through them
to His Church, the power to forgive sins in His name and by His authority.
Therefore, upon this your confession, I, by virtue of my office, as a called and
ordained servant of the Word, announce the grace of God unto all of you, and
in the stead and by the command of my Lord Jesus Christ I forgive you all your
sins in the name of the Father and of the ¥ Son and of the Holy Spirit. John
20:19-23; Matthew 16:19; 18:18

: .
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C: A - - men
L: He who believes and is baptized shall be saved. Mark 76:16

C: Grant this Lord unto us all.

AAs Bcex, KTO roTOBHTCA K nipuHATHIO Tauucrsa Cearoro Ilpuuacrus.

Adanmuposaro us Manozo kamexusuca Aromepa, pasoen 4: «Xpucmuarckue sonpocst ¢ omsemamuy 044
mex, KIno cobupaenica npunams npuyacie.

Be1 Bepure, uro BeI rpemHIK? Aa.
OrxyAa BbI 310 3Haere? S He cobaroaaa 10 3amoseaett.
Be1 corxaseere o cBoux rpexax? Aa, s COKAACIO, YTO COrpEIIUA IIpoTHB Bora.

Uro BbI 3acAykuBaere or bora 3a cBou rpexu? (cm. Pum. 6:21-23) I'nes boskmit u
HAKA3AHHUE B 9TOH KU3HHU, CMEPTh M BEYHOE OTACACHHE OT bora B aay.

Brbl HaaeeTech cacTUCh? Aa, 5TO MO HAAEKAA.

B Koro BEI yrioBaere aasa cnacerua? B moero aopororo I'ocioaa Mucyca Xpucra.

Kro Taxoiit Xpucroc? Cea boxuii, mcruaasii bor u 4eAoBek.

Ckoanko cymecrByer Boros? Toabko oans, Ho ects Tpu Anna: Orer, Coir 1 Cearoit Ayx.
Uro caerar XpHCTOC AAA BAC, uTO BBI ynopaeTe Ha Hero? OH ymep 3a MeHA U TpoAnA
CBOIO KPOBB 32 MCHS Ha KPECTE AAfl ITPOIICHHUSA MOUX IPEXOB.

Ymep au Orerr Tarxoke 3a Bac? Her. Orerr — Toabko bor, kak u Cesrort Ayx, Ho CbiH — 1
ucTuHHbI Bor, u neruaHEl geroBek. OH ymep 3a MeHA # 1poAnA CBOXO KPOBb 32 MEHA.

Orkyaa BbI 910 3Haere? 113 Cesroro EBanreans, us CAOB, yCTaHaBAHBAIOIINX TaHHCTBO, U
u3 Ero TeAa n kpoBu, AaHHbIX MHe B TanHcTBe.

Bs1 Bepure, YTO HCTHHHOE TEAO U KPOBb XPpHCTA HaxoAaTca B TauHcTBe? Aa, st Bepro B
3TO, XOTA U HE MOI'Y 9TOIO OOBACHUTH.

Uro y6esxaaer Bac Beputh B 310? Carosa Camoro Xprcra, koraa On ropopur: «Cre ectb
Teao Moe» u «Cue ects Kposs Mos». A Taxke 10, gemy OH yunut Hac B EBanreann ot
WMoanna, raasa 6.

UTO MBI AOAYKHEI A€AATH, KOIAQ IPUHUMAEM TAMHCTBO, NpuHUMas Ero Teso 1 KpoBb
KaK CPEACTBO GAArOAATH M IPOIIEHUA IPeXOB? MbI AOAKHBI IIOMHHTD, YTO MBI BO3BEIIAEM
cmepTh Ero m mpoanTre kposu Ero, kak On Haydna Hac: cue TBopuTe B MOe BocmoMuHaHHeE.

TTouemy MBI AOAYKHEI IOMHHTE U BO3BeIIaTh cMepTh Ero? Bo-mepsrix, 4TOOB MBI
ITOMHHAH, 9TO TOABKO XprcToc, HcTUHHBIE ChiH BoXuil, MOMKET CHATD C HAC HAKA3AHUE,
KOTOPOE MBI 3aCAYKUAK OT bora 3a HaIlm rpexu, u, BO-BTOPBIX, YTOOB MBI OCO3HAAH,
HACKOABKO YKACHBI HAIIIN IPEXHU, IIOCKOABKY XPHUCTY IIPUIIAOCH OTAATH 32 HUX CBOIO KU3HB.
B-rperpux, 4TOOBI MBI MOTAH YTEIUTHCHA U BO3PAAOBATHCHA TOABKO BO XPHUCTE U Yepes BEpy B
Hero crracruce.

Uro nobyanao Mucyca Xpucra ymepeTs 3a BaAC ¥ IIOAHOCTBIO 3AIIAATUTD 34 BAIIIH
rpexu? Ero Beauxas Aro608b k Oty 1 Ero A¥000Bb KO MHE U BCEM IPCIITHIKAM, KaK
marcano B Moanna 14, Pavasmam 5, I'aaaram 2 u Edecanam 5.

ITouemy BBI x0THTE HOMTH HA TaMHCTBO? AAS IIPOIICHIS TPEXOB U YTOOEL MOA BEpa
yKperuaach Bo Xpucre, uro OH U3 BEAUKOH AFOOBU yMEp 32 MOM IPEXHU; M U3 3TOIO HAYIUTHCA
AroOuTH Bora mpesbirie Bcero u GAMKHEIO CBOETO, KaK CaMOro ceOs.

Yo AOAYKHO IOOY>KAATH XPUCTUAHNHA IPUXOAUTH K TauHcTBy? Bo-1epBrix, 3am1oBeAb 1
obemanne Xpucra, I'ocrroaa Hamero. Bo-Bropsix, Hamma HyxAQ, IT03TOMy XPHCTOC 3aII0BEAAA
HaM CODAFOAATH TAMHCTBO M AA€T HaM 4epes Hero obernanne CBoeil GAaroAaTn 1 CrraceHus.

Uro AeAaTh, €CAM YEAOBEK HE UYBCTBYET HEOOXOAMMOCTH MPHUXOAUTE K TAMHCTBY? Bo-
IIEPBBIX, YEAOBEK AOAKEH OCO3HATD, YTO OH CMEPTEH, M IIOBEPUTH B TO, 4TO [lncanue ropopur
B I'anaram 5 1 Pumasiaam 7. Bo-BTOPBIX, OH AOAKEH OTASHYTHCA Ha MUP H OCO3HATB IPEX 1
OCABI, KOTOPEIE IIOBCFOAY BOKPYT, Kak Ilucanne rosopur B Moanna 15-16; u B 1 Moanna 2 u 5.
B-tperpux, OH AOAKEH OCO3HATD ACHCTBHA ABABOAA B CBOCH KU3HH, Kak [ Trcanne nzobpakaer
ero B Moanna 8 u 16, 1 Ilerpa 5, Edpecanam 6 u 2 Tumodero 2.
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For all to read in preparation for receiving the Sacrament of Holy Communion.
Adapted from Luther’s Small Catechism, section 4: “Christian Questions with their answers” for those
who intend to take communion.

Do you believe that you are a sinnet? Yes.

How do you know this? I have not kept the 10 commandments.

Are you sorry for your sins? Yes, I am sorry that I have sinned against God.

What do you deserve from God on account of your sins? (see Rom. 6:21-23) God’s
anger and punishment in this life, death, and eternal separation from God in hell.

Do you hope to be saved? Yes, this is my hope.

In Whom do you trust for salvation? In my dear Lord, Jesus Christ.

Who is Christ? The Son of God, true God and man.

How many Gods are there? Only one, but there are three Persons: Father, Son and
Holy Spirit.

What has Christ done for you that you trust in Him? He died for me and shed His
blood for me on the cross for the forgiveness of my sins.

Did the Father also die for you? No. The Father is God only, as is the Holy Spirit, but
the Son is both true God and true man. He died for me and shed His blood for me.
How do you know this? From the Holy Gospel, from the Words instituting the
Sacrament, and by His body and blood given to me in the Sacrament.

Do you believe that the true body and blood of Christ are in the Sacrament? Yes, I
believe it, although I cannot explain it.

What convinces you to believe this? The Words of Christ Himself when He says:
“This is my body” and “this is my blood.” Also what He teaches us in John chapter 6.

What should we do when we partake of the sacrament, receiving His body and
blood as a means of grace and forgiveness of sins? We should remember that we
proclaim His death and the shedding of His blood, as He taught us: this do in
remembrance of me.

Why should we remember and proclaim His death? First, so we remember that only
Christ, the true Son of God, can take away the punishment we deserve from God for our
sins, and second so we realize just how horrible our sins are—since Christ had to give
His life for them. Third, so that we can be comforted and rejoice in Christ alone and
through faith in Him be saved.

What motivated Jesus Christ to die for you and make full payment for your sins?
His great love for His Father and His love for me and all sinners, as it is written in John
14, Romans 5, Galatians 2 and Ephesians 5.

Why do you wish to go to the Sacrament? For forgiveness of sins and so that my faith
may be strengthened in Christ, that He out of great love, died for my sin; and from this
learn to love God above all and my neighbor as myself.

What should encourage a Christian to come to the Sacrament? First, the command
and the promise of Christ our Lord. Second, our need which is why Christ commanded
that we keep the sacrament and gives us through it the promise of His grace and
salvation.

What if a person does not feel the need to go to the sacrament? First, a person
should recognize that he is mortal and believe what the Scriptures say in Galatians 5 and
Romans 7. Second, he should look around him at the world and recognize the sin and
trouble that are all around as Scriptures say in John 15-16; and in 1 John 2 and 5. Third,
he should recognize the workings of the devil in his life as Scriptures picture him in John
8 and 16, 1 Peter 5, Ephesians 6 and 2 Timothy 2.
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C: 1 Ts1 npoctua BuHy rpexa Moero [ lcaom 31:5

IMPEKAOHUTBHCA/CTOA

Tumuna ora pasmeanerus nao Caosom boscvun u camoananusa
P: O Bcemorymmit bo:xxe, muaroctusenit Orerr,

C: 51, GeAHBII IPELIHBINA YeAOBEK, HCIIOBeAYIO Tebe Bce rpexu,
IIOMBIIIIA€HHEM, CAOBOM M A€AOM COAEAHHBIE; MU A BIIOAHE 3aCAY>KHA THEB
TBoli 1 Kak BpeMEHHO€, TAK I BEIHOE HAKa3aHUE, HO A CEPACYHO O HUX
CKOPOAFO M COKPYIIIAIOCH, M MOAFO Te0s: paan GecripeAeABHOIO MHAOCEPAH
TBOEro u paAu TAKKHUX CTPAAAHUIL B cMepTU Bo3Ar0O0AeHHOro Ceiaa, Mucyca
Xpucra, Uckynureaa moero, 6yAb 6Aar 1 MUAOCTUB KO MHe, GEAHOMY
IPEIIHUKY, IIPOCTA MHE BCE COIPEIIIEHIA U MUAOCTUBO AAPYIi, BO
HCIIPABACHUE )KU3HU Moel, cuay Ayxa TBoero Cesaroro.

P: Beemoryrmmit bor, Orery marr HeGecHerii, mommraoBaa Hac, otaas CBoero
Eamnopoanoro Ceraa ymepers BMeCTO Hac, u paau Hero mpormaer Ham Bee Harmm
rpexu. B 20-it raaBe Epanreans or Moanna Mucyc aaer CBoum yaeHukam, a gepes
nux u Cpoeii LepxBu, BAacTs mpormarte rpexu Bo uMA Ero u Baacteio Ero.

ITosromy, Ha 9TOM BaIlleM HCIIOBEAAHHH, 5, B CHAY CBOETO CAYXKEHHSA, KAK
IIPU3BAHHBIN U PYKOITOAOKEHHBIN cAyra CAoBa, BO3BeIaro 0Aaroaats boxuro Bcem
BaM, M BMECTO U ITO IToBeAeHHIO Moero l'ocrroaa Mucyca Xpucra mpormaio Bam Bee

Bamy rpexu Bo umsa Orma u ¥ Ceraa u Csaroro Ayxa. Hoana 20:19-23; Mamden 16:19;
18:18
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L: Tor, kro yBepyeT 1 KpecTuTcs, craceH OyAet. Mapka 16:16

C: Aapyii 'ocrioas Bcem Ham.
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SERVICE OF THE WORD
INTROIT PSALM

The service proper begins with the Introit appointed for that day. 1t is a portion of a Psalm and is traditionally said
or sung as the pastor enters the sanctuary (the area immediately around the altar). Just as ancient Lsrael sang Psalms
as they entered the Temple, we as God’s chosen people sing a Psalm of entrance which ends with the “Gloria Patri”
(Glory be to the Father) 7o remind us that we worship the true God, Three in One.

L: We will now read responsively by verses Psalm number found in the front of

the hymnal.

GLORIA PATRI

C: Glo-ry be to the Fa-ther and to the Son and to the Ho-ly Ghost

As it was in the beginning, is now and ever shall be, world with-out end. Am-en.

KYRIE Psalm 6:2; 30:10; 123:3

We have received forgiveness from our Heavenly Father and onr relationship with Hin has been restored. Now we
sing the “Kyrie” which is Greek for “Lord.” “Lord have mercy!” was the cry of the woman of Canaan (Matt.
15:22), several blind beggars (Matt. 9:27, 20:30), Bartimaeus (Mk 10:47) and the publican (Luke 18:13). In
this short song we pray for mercy; specifically, physical, emotional and spiritual healing from the pain and brokenness

sin has caused in onr lives and the lives of those around us.
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C: Lord, have mer-cy up-on us, Christ have mer-cy up-
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on us. Lord, have mer - cy up - on us

GLORIA IN EXCELSIS Luke 2:14, John 1:29

Since we bave entered God's presence and have brought before Him onr petition for mercy, we now sing His praises
with the “Gloria in Excelsis” which is Latin for “Glory in the Highest.” This song is first a song of our praise to
God, but it also intentionally recalls the angels’ song to the shepherds on the night Jesus was born, reminding us of
Christmas. The song ends with a reference to Jesus as the Lamb of God, reminding us that he atoned for our sins.
Our worship and our faith are Christ-centered.

ITprxoa Cearoro Moamma Orera ocuoBan B 1731 roay B saaruu Ilepsoro
KapaeTcKoro Kopiyca. B 1834 roay oOimuaa Obiaa HasBaHa B 4eCTb APXaHIeAa
Muxaraa (cetivac Ha BacuabeBckoM OCTpOBE €CTh OAHOMMEHHASA IIEPKOBBE). B
1841 roay mmmepatop Hukoaait I mprkasaa rmepeHecTs epKoBb B 9aCTHOE
3AAHIE, HO ITIOBEACA BBIIIAAYHBATH IIPUXOAY U3 Ka3HBI CPEACTBA 32 apcHAY. B
3TO e BpeMs eAnHaA OOIIUHA PA3ACAHAACH HA HEMELIKYIO U 9CTOHCKYIO.
DopmarbHO DCTOHCKUI IIPUXOA ObIA OpraHn3oBaH B Mae 1842 roaa, n
YAEHBI IIPUXOAA APEHAOBAAU AOM AAA COOPAHHI Ha Ka3€HHBIEC ACHBIU. 24
nroHs 1859 roaa mpuxoA HagaA CTPOUTEABCTBO LiepkBH Ha OdHIIepCKOR
yante Ha 800 weaosek (mpoekt apxutextopa I'. A. bocce, crpona
apxurexrop K. K. Luraep don [ladpdxaysen). 3aanne OBIAO OCTPOEHO B
IICEBAOPOMAHCKOM CTHAE € OOABIIION ITATPOBOM KOAOKOABHEH U OCBSIIICHO
27 Hos0psa 1860 roaa. B ob1meii cAOKHOCTH PACXOABL Ha CTPOUTEABCTBO
cocraBuAH 05 ThICAY PyOACIE cepeOpomM. 3HAYMTEABHAS CyMMA ACHET HA
CTPOHUTEABCTBO ObIAA BBIACACHA U3 KA3HBI, OCTAABHOE COOPAAH CAMH
IIPUXOXKAHE, HANDOAEE AKTUBHBIMU U3 KOTOPHIX ObiAH Oapon O. .
Metteaaopd u Aeiidb-meauk [Tloaprr. Ao TOro, Kak OH OBIA 3aKPBIT
xomMyHHECTaMA B 1930 roay, IpUXoA KypHPOBAaA CAVKEHHE B PAAEC AOYCPHUX
AOMAIITHHX IIEPKBEH, BKAFOUAA TFOPHbMBI, I YIPABAAA IIEPKOBHOI IITKOAOH,
GoraaeAbHEN U AeTCKIM AOMOM. KOTA2 KOMMYHHCTEI 3aKPBIAT ILIEPKOBB,
3AaHHE OBIAO PEKOHCTPYHPOBAHO B CTHAE KOHCTPYKIUBU3MA, (pacaA ObIA
OILITYKATYPEH, KOAOKOABHS OBIAA CHECEHA, K TAABHOMY (pacaAy ObIAa
AODABAEHA AECTHHUIIA I HAACTPOEHO HECKOABKO 3TaKEH. 3aTeM 3AaHHE OBIAO
11epeobOPYAOBAHO HOA KAYD. B 1993 roay pycckue scToHCKHE ATOTEpaHE B
Canxr-IlerepOypre opraHu3oBaAu U 3apErUCTPUPOBAAH ICTOHCKO-
AFOTEpPaHCKYyIO ob1uHy. 29 mad 1997 roaa poccuiickoe mpaBuTEABCTBO
BEPHYAO 9TOH IPYIIIE UX HCTOPUYIECKOE 3AaHHE IIepKBH. 25 HOAOps 2000
rOAQ HAYAAUCH PEIyAAPHBIE MOAUTBEHHBIE COOPAHUA U DOIOCAYHKEHUA HA
scrorckoM saseike. C 2020 roaa peryaspHbIe OOTOCAYKEHHUSA TAKKE
IIPOBOAATCA Ha PyccKOM s3bike. K 5TM AByM OOrOCAYKEHHUAM TEIEPD
AODABAECHO DOTOCAYIKEHIE HA AHTANHCKOM A3BIKE. AHTANNACKHE
6orocayxenus B Llepksu Murpun nagasuce B 1994 roay ¢ npurokom
AFOTEPAHCKUX MUCCHOHEPOB u3 AMepuku, KaHaAbI B ADYIUX aHTAOA3BIIHBIX
CTpaH, HO OBIAHM IIPEKPAILIEHBL, KOTA2 /\FOTEPAHCKHUI IIEPKOBHBII CHHOA
Muccypu 3akpsia cBoro muccuro B 2003 roay. B xonre 2004 roaa o
IPOCHOE MECTHOTO PYCCKOTO IACTOPA AHTAUHCKHE OOTOCAYKEHHA OBIAT
BO300HOBAEHEH B iepkBu Cparoro Muxanaa Ha Bacuavesckom ocrpose. C
TEX ITOP AHTAUICKAS CAYKO2 ITEPEMEIIIAAACh B HECKOABKO PA3HBIX MECT,
LIPEKAC YEM HAKOHEII IIPUITH B AIOTEPAHCKYIO IiepkoBb Cparoro MoanHa B
2024 roay.
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The Parish of St. John’s was founded in 1731 in the building of the First
Cadet Corps. In 1834, the community was named after Archangel Michael
(which now has a Church of that name on Vasilevsky Island). In 1841,
Emperor Nicholas I ordered the church to be moved to a private building,
but ordered that the parish be paid funds from the treasury for rent. At the
same time, the single community was divided into German and Estonian.
Formally, the Estonian parish was organized in May 1842, and members of
the parish rented a house for meetings with government money. On June
24, 1859 the parish began building a church on Ofitserskaya Street for 800
people (designed by architect G. A. Bosse, built by architect K. K. Ziegler
von Schaffhausen). The building was constructed in the pseudo-
Romanesque style with a large tented bell tower and was consecrated on
November 27, 1860. In total, the building costs amounted to 65 thousand
rubles in silver. A significant amount of money for construction was
allocated from the treasury, the rest was collected by the parishioners
themselves, the most active of whom were Baron E. F. Meyendorf and
physician-in-ordinary Scholz. Before it was closed by the Communists in
1930, the parish oversaw ministry in a number of branch house churches,
including those prisons, and operated a church school, an almshouse, and an
orphanage.

When the Communists closed the Church, the building was reconstructed in
the constructivist style, the facade was plastered, the bell tower was
demolished, a staircase was added to the main facade, and several floots
were added. The building was then repurposed for use as a club. In 1993
Russian Estonian Lutherans in St. Petersburg organized and registered an
Estonian Lutheran congregation. On May 29, 1997, the Russian
Government returned to this group their historic Church building. On
November 25, 2000, regular prayer meetings and services began in Estonian
Language. Since 2020, regular services have also been held in Russian. To
these two worship services, now English language worship has been added.

English services with the Church of Ingria began in 1994 with an influx of
Lutheran missionaries from America, Canada and other English speaking
countries, but were discontinued when the Lutheran Church-Missouri
Synod closed its mission in 2003. In late 2004, at the request of a local
Russian pastor, English services were resumed at St. Michael's Church on
Vasilevsky Island. Since then, the English service has moved to several
different locations before finally coming to St. John's Lutheran Church in
2024.
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JINTYPrua CnoBA

Cobemserino cayHoa HauUHAenIcs ¢ 6CMYNACHIS, HASHAYEHH020 ta 3m0m Oets. Do dacne
Ilcanma, u nmpaduyuorno npousnocunica uau noemcs, Kozda nacmop 6x00Unt 6 ceamunmuue
(00acmy Henocpedemserino 60kpye anmapa). Tax e, kax dpesrus Vspauns nes Ilcasmer,
65004 6 Xpam, Mut, Kak usbparreiil Hapod bosxcuti, noem Ilcarom 6xo0da, Komoputii
saxanyusaemes «Gloria Patriy (Caasa Omuyy), umobst HanoMuums Ham, 4o Mol HOKAOHACMEA
uenunromy bozy, Tpu 6 Odrnom.

BCTYIIUTEABHBIN TICAAOM

L: TCHCpb MBI 6}7A€M YUTATH OTBETHO 110 cTuxaM I lcarom HOMED 5
HANACHHBIN B HAYAAC C60pHI/IK2. TMMHOB.

GLORIA PATRI

Heine, 1 mpucHO, 1 BO BEKH BEKOB.

A - -MuHB.

KYRIE [ lcansom 6:2; 30:10; 123:3

Mez nosyuunu npowenue om namezo Hebecrozo Omya, u ramu ommomenus ¢ Hum Gerau soccmanosaenve. Teneps mer
noem «Kyriev, umo no-zpevecku oswauaem «l ocnods». «l ocnodu, nomunyily — max kpuasa swenwuna us Xanaana
(Mep. 15:22), necronsio caenvix numyux (Mep. 9:27, 20:30), Bapmumeir (Mx. 10:47) u memape (Ax. 18:13). B amoi
KoponmiKotl necie Mbt MOAUMER 0 MUAOCEPOUL; 8 UaCHHOII, O PUSUUECKOM, IMOYUOHANBHOM U QYXOBHOM UCYeeHIUH 0m
17/)/17/ U CORPVIULHHOCIII. K0I0DBIE 27DEX TDUULHILA B HAZURIL WCUIHIL 1 HCUAHIU OKDVHCAMZUUN HAL /Imﬁ/’,/)
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C: T'ocrroan, nomuAyii — Hac, XpHCTOC, IOMUAYH — HAC.
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T'ocnioan, momuAyii Hac

GLORIA IN EXCELSIS Ayxu 2:14, Hoanna 1:29

C mexc nop, Kax et souin 8 npucymemsue boza u npurecau Emy nauty npocsby o musocepou, muz meneps noem Emy
x6any «Gloria in Exccelsis», umo na aameinu osravaen «Caasa 6 swiuutux». Dma necia — npexcde 6cezo necitv Hautei
xeanve bozy, Ho ora marsice Hameperio HanoMmuHaen neciy arzes08 nacmyxam 6 nous poxedenus Mucyca, nanomunas nam
0 Poscoecmee. Ilecnn saxanuusaemen ccveaxon na Mucyea xax Aenya Boswcvezo, nanomunas nam, umo on uckynun naum
spexcu. Hame noxaonene u nama éepa cocpedomouense ra Xpucnme.
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L: Glory be to God on high: C: And on earth peace, good will toward
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men We praise You, we bless You, we wor-ship  You
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we glorify You, we give thanks to  You for Your great glory
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You take away the sin of the world, have mercy up-on us
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You take away the sin of the world, re - ceive our prayer
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You sit at the right hand of God the Father, have mercy up-on us
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For You only are holy;  You on - ly are the Lord.
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You only O Christ, with the Ho - ly Ghost
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are most high in the glory of God the Father A - men
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Kparkasa ncropusa arorepanctsa B Poccun, HrepManaaHACKasA AFOTEPAHCKAA
LIEPKOBB, 9TOT IPUXO0A U OOrOCAY’>KE€HIE Ha AaHTAHHCKOM A3BIKE.

Ncropus arorepancrsa 8 Poccuu Bocxoaur k Vipany I'posaomy n AMBOHCKHM BOIHAM,
KOTAQ AFOTEPAHCKHE BOEHHOIIACHHEIE OBIAI BosBpareHs B 1539 roay B Poccuro, YTOOBI
cAyxnTb 1apro. [lepsas AroTeparckas obmuHa ObiAa 3aperncTpuposana B Mockse B 1560
TOAY

Arorepancxkas riepkosb VIHrpun Beaet csoro ucropuro ¢ 1611 roaa, koraa dpurckne n
IIBEACKHE AFOTEPAHCKHE ITOCEACHITE TIEPEEXAAN B PAFOH, TOTAQ H3BECTHBIN KaK
Wurepmanaasans nan Murepmamaamaus. Koraa Ietp Beaukuii 3aBoesaa 3Ty TeppuTOpHIO,
AXOTEPAHCKAsA IEPKOBD YiKe UMEAA CHABHEIC ITO3UINH B 3ToM patione. [Tpu Ilerpe u
ITOCAGAVIOIIUX IIAPAX AFOTEPAHCKAA IIEPKOBb IIPOIBeTara B Poccuu co MHOrIMMU
HEMELIKUMI, CKAHAUHABCKHUMU, OOATAPCKUMI U APYTHMU AIOTEPAHCKIME HMMHUTPAHTAML.
XOTA OHU IPHHAAACIKAAH K PA3HBIM A3BIKOBBIM IPYIIIIAM, BCE AIOTEPAHE B TO BpEMA OBIAK
obbeanHeHs! MOA napem u Cesmennsmn Cuaoaom. Ko Bpemenn KommyHucrmaeckoi
pesoarorinm 1917 roaa arorepane Baaaean Goaee gem 1700 1eproBHBIME 3AaHEAMME, OOACE
gem 2000 IIKOAAME 1 MHOMKECTBOM ITPHXOACKIX AOMOB, KAAADHIIT, GOABHUIT, ACTCKHX
AOMOB I APYTHX ITPEAITPHATHH 11 OBIAN BTOPOH ITO BEAUYIMHE XPUCTHAHCKON KOH(eccHeil B
Poccum, yerymmas Toasko Pycckoit Ipasocaasroii epxsn.

KommyHusm paankasbHO nsmeHnA mmoAaoxerue Aroreparckoit [epksu. B To Bpems kak
HEKOTOPBIE IIPABOCAABHBIC IIEPKBH M MOHACTBIPH OCTABAAMCH OTKPBITBIMU KaK KYABTYPHBIC
HKOHBI, 2 HECKOABKIM APYTHM CEKTAHTaM OBIAO PA3PEIICHO ACHCTBOBATE B KAUECTBE
crrocoba OAPEIBA OOIIIE «IPaBOCAABHOID Teororus, AroTepanckas Llepkoss Obiaa
CHCTEMATHYCCKU IIPAKTHYCCKH YHIYTOKEHA. [TOCACAHAS AFOTEPAHCKAs CAYADOA O(DHIINAABHO
cocrosirack B 1939 roay, k ToMy BpeMeHH BCe LIEPKBU OBIAU 3aKPBITHL, 2 BCE IACTOPEI
PACCTPEAAHBL HAH ACIIOPTHPOBAHBI BMECTE CO MHOIUMMU M3 UX IIPUXOKaH. AIOTEPAHCTBO
BBIKHAO TOABKO Ha KyXHAX 1 B aMOapax BEPYIOIIUX.

B 1950-x u 60-x ropax curyanns HaYaAa HAAQKHBATHCS, HO TEIIEPb AIOTEpaHe ObIAM Doace
HMAH MCHEE PA3ACACHBI 110 KYABTYPHBIM M A3BIKOBBIM CBA3AM. BOSHUKAM ABEe AFOTEpaHCKHE
LIEPKBH: OAHA C HEMCLIKIME KOPHAMH, 4 APyTas CO CKAHAUHABCKIMHU U OAATUHCKIME
kopuamu. B konre 1960-x roA0B MHOIHE ACTIOPTHPOBAHHEIE HHICPMAHAAHALIEI CMOTAN
BEPHYTHCA «AOMOI B Kapeauro n AeHHHIPaACKyIO 00AACTD M3 CHOUPCKOIT cehIAKH. OHI
CTPEMUANCH BHOBb OTKPBITh CBOU LIEPKBH, 1 B 1969 roAy uM OBIAO IIPEAOCTABACHO
paspelienre OTKpeITh IpUx0A B ITerposaBoacke. 3atem B 1976 roay Bo Bpems TOPTOBBIX
IIeperoBopoB ¢ EBpoOmoi KOMMYHHECTHYECKOE IIPABUTEABCTBO COTAACHAOCH PA3PEIIUTh
MHTEPMAHAAHACKIM AFOTEPAHAM OTKPBITB €IIE OAMH IIPUXOA Ha Teppuropuu Poccuu — B
IMymknne, npuropoae Cankr-Iletepbypra. DT ABa HHI€pPMaHAAHACKUX IIPUXOAA H T€, 9TO
IIOCACAOBAAU 32 HUMH, OBIAU BKAFOUEHBI B AFOTEPAHCKYIO enapxuro Dcrorun. B 1993 roay
HMHICPMaHAAHACKAS [IEPKOBb CTAAA «aBTOKe(aABHOM» (CTara COOCTBEHHOM emapxuei). B
Hacrosee Bpems Aroteparckas nepkosb Murpun mveer 6oaee 100 saperncrpupoBaHHbIX
IpuxoA0B 1 6oAee 120 IIpOIIOBEAHITYECKHX ITYHKTOB, OOBEAMHEHHDIX B 9 ACKAHATOB I
PACITIOAOKEHHBIX B 6 YACOBEIX ITOACAX. Oq)HHHaAbeIﬁ A3BIK IIEPKBU — PYCCKHUIL, XOTA
GOrOCAYKEHHUSA TAKKE IIPOBOAATCA HA (DHHCKOM, HEMEIIKOM, 3CTOHCKOM, AQTBIIIICKOM,
AHTAUICKOM M APYTHX A3bIKax. [Ipmxoa Csaroro MoanHa otHOCHTCA K WarepmanAaHACKON
AIOTEPAHCKOM IIEPKBU.
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A Brief History of Lutheranism in Russia, the Ingrian Lutheran Church, this
Parish and English Language Worship service.

The History of Lutheranism in Russia dates back to Ivan the Terrible and the Livonian
wars, when Lutheran prisoners of war were brought back in 1539 to Russia to serve the
Tzar. The first Lutheran congregation was registered in Moscow in 1560

The Lutheran Church of Ingtia traces it beginning to 1611 when Finnish and Swedish
Lutheran settlers moved into the area then known as Ingermanland or Ingria. When
Peter the Great conquered the territory, the Lutheran Church already had a strong hold
in the area. Under Peter and subsequent Tsars the Lutheran Church flourished in Russia
with many German, Scandinavian, Bulgarian and other Lutheran immigrants. Although
of different language groups all Lutherans were at that time united under the Tzar and
the Holy Synod. By the time of the Communist Revolution in 1917, Lutherans owned
over 1,700 Church buildings, over 2,000 schools, and many parsonages, cemeteries,
hospitals, orphanages and other concerns and was the second largest Christian confession
in Russia surpassed only by the Russian Orthodox Church.

Communism drastically changed the position of the Lutheran Church. While some
Orthodox churches and monasteries remained open as cultural icons, and several other
sectarians were allowed to operate as a way of undermining the overall “Orthodox”
theology, the Lutheran Church was systematically all but wiped out. The last Lutheran
service was officially held in 1939, by which time all churches had been closed and all the
pastors shot or deported along with many of their parishioners. Lutheranism survived
only in the kitchens and barns of the faithful.

In the 1950s and 60s things began to thaw, but now the Lutherans were more or less
divided along cultural and language ties. Two Lutheran Churches developed: one with
German roots and one with Scadinavian and Baltic roots. In the late 1960s many
Ingermanlanders who had been deported were able to return “home” to Karelia and
Leningrad Oblast from Siberian exile. They sought to reopen their churches, and in 1969
they were granted permission to open a parish in Petrozavodsk. Then in 1976 during
trade negotiations with Europe, the Communist government agreed to allow the Ingrian
Lutherans to open another parish on Russian territory—in Pushkin, a suburb of St.
Petersburg. These two Ingrian parishes and those that followed were put under the
Lutheran diocese of Estonia.

In 1993 the Ingrian Church became “autocephalous”(became its own diocese). At
present, the Lutheran Church of Ingria has over 100 registered parishes and over 120
preaching stations, grouped into 9 deaneries and spread over 6 time zones. The official
language of the Church is Russian, although worship services ate also held in Finnish,
German, Estonian, Latvian, English and other languages. The Parish of St. John’s is
affiliated with the Ingrian Lutheran Church.
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SALUTATION AND COLLECT OF THE DAY

The pastor and congregation greet each other with a blessing, reminding everyone that the Lord is with us. This is an Old
Testament greeting (Ruth 2:4, Judges 6:12) but is also seen in Gabriel’s greeting to Mary (Luke 1:28) and the sentiment is
seen in Panl’s benedictions in 2 Thess. 3:16 and 2 Tim. 4:22. This greeting precedes reading the Word, the distribution of the
Sacrament and the final blessing. 1t symbolizes the Congregation commissioning the pastor to lead the liturgy on their bebalf.
We then pray a special prayer for the day, the Collect, a collective prayer often tied to the lessons or theme for the day and modelled
on the form in Acts 1:24.

L: The Lord be with you. 2 Timothy 4:22
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C: And with your Spir - it
L: Let us pray.

The Liturgist speaks or chants the Collect of the Day
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OLD TESTAMENT READING

The prayer is followed by God’s Word, including a reading from the Old Testament, a reading from
the Epistles of the New Testament and then a reading from one of the Gospels. Having a set
calendar of readings traces back to Synagogue worship. The cycle of readings is designed to cover the
life of Christ and all the major teachings of the Church in the conrse of a year.

L: The Old Testament lesson for today is written in the __ chapterof __
beginning at the ___ verse:
L: This is the Word of the Lord.
C: Thanks be to God.
EPISTLE READING

L: The Epistle lesson for today is written in the __ chapter of _____ beginning at
the  wverse.
L: This is the Word of the Lord

C: Thanks be to God.

3arem caeayer Ocssmrenue u Pasaava, KoTopas MOKET HAYHMHATHCA C CE30HHOI
bBaaroaapcTBeHHOI MOANTBEL, B KOTOPOH PACCKA3BIBACTCA OO OAHOM HAU
HECKOABKHX BEAHKHX A€AaX Boxxbeit 6aaroaatn u Ero camooTkpoBeHmu depes
JKU3HB, CMEpPTh U Bockpecenue Muncyca Xprcra. D1a 9acTh HaIIeid AUTYypPruau
ABAfAETCA OOIIeH depToit MuOorux ApeBaux Antypruit (Mnmoawr B 220 1. H. 3.,
Kurpuas B cepeAnHe Beka B ABI'YCTHH HCIIOAB3OBAAH CXOXKYIO (DOPMYAHPOBKY).
CaoBa «Bozbaaroaapum I'ocrroaa (aa uspure: AaoHa#) bora Harrero» B3sTer U3
APEBHEH eBPEHCKOH 3aCTOABHOHN MOAHTBEL Pasaeaenme Mupa HemocpeACTBEHHO
IepeA pazpadeii — 9TO BPeMs, KOTAA HILEM U AAPYEM MU, 9TOOBI AOCTHYb
APYTHX, HO OCODEHHO TOTO, C KEM HaM HYKHO IPUMHPUTHCA. DTO IPOUCXOAUT
OT CTAPOH AUTYPIHIECKOH (DOPMEL, TAC CBAILIEHHOCAYKUTCAD CHAYAAR
OAArOCAOBAAA AIOACH, 2 3aTEM OHU OOMEHHBAAUCD IIOIIEAYEM MUPA APYT €
Apyrom. (Prm. 16:16; 1 Kop. 16:20; 2 Kop. 13:12; 1 ®ec. 5:20).
HemocpeactBenno nepea [praactnem obmmaa moet Agnus Dei (Araerr
Boxkwuit), koropstit Oera BBeAeH B antypruro B VIII Beke. CaoBa aTOr0 rumua
B3sATe U3 Moanna 1:29 u orpaxaror Mcauro 53 u Orkposenue 4 u
ITOAYEPKHBAIOT IIOCAEAHIOIO KepTBY Kucyca 3a Bce Haru rpexu Ha Kpecre. B
csoett pocreimter popme Taurcrso Cearoro [lpuaactus HyKAa€TCA TOABKO B
CaoBax YcTaHOBAEHUSA, KOTOPBIE ABAAIOTCA ODeIannem u noseserneM kucyca
HIPUHATB, €CTh U IUTH Ero caMo TeAo U KPOBb AAf IIPOILEHUSA TPEXOB.
HesaBucumo ot Toro, copepriraeM Mel TauHCTBO HAH HET, HAIIIA AUTYPIUA
3akaH9HBaeTcA boxpum GaarocaroBenuem. Koraa coseprmaercs TauHCTBO, MBI
HCIOAB3YEeM APEBHEEBpelicKoe OaarocaoseHne u3 Berxoro 3asera, B IPOTHBHOM
cayuae aaercst Oaarocaosenne HoBoro 3aBera — OOBIYHO U3 OAHOIO 13
ITocaanmit I1aBaa.

Xots AUTyprus He ABAAETCH aDCOAIOTHO HEOOXOAUMOIM AAfl IIOKAOHEHH,
XOPOILIHE AUTYPIUH IIPEAAATAIOT IIOCACAOBATEABHYIO, YIIOPAAOYCHHYIO
CTpyKTypy AAfl Harrero odmenud (Esp. 10:24-25), Harmmx MOAHTB, XBAABL,
ncroseAaHus Bepsl, cayianns Caosa boxkbero u yaacrus B Ero Tanucrsax (1
Kop. 14:26). Xorts MOKET BOSHHKHYTb UCKYILIEHNE 3ACKYyIaTh OT EKEHEACABHOIO
IIOBTOPEHHUA AUTYPIUH, CAMO 9TO oBTOpeHue [1caaMoB, MOAMTB, CTHXOB U3
Caamennoro [Tucanua u Beeaernckux CHMBOAOB BepbI (KOTOPBIE OIIPEACAAIOT
Bceeaenckyro XpucTHaHCKYIO BEpY) 3aII€YaTACBACT B IIAMATH 3T OCHOBHBIE
5AEMEHTHI BEPHI U IIPAKTHKH, KOTOPBIC 3ATEM CAYHKAT AAA 3AIIUTHL HAC OT
AOXKHBIX HAU Pa30aBACHHBIX yueHHH. Kaxaasd gacTb cAy#KOBI HE TOABKO CAY/KHT
AASl ICTIOAHEHHS PA3AIYHBIX HOBO3ABETHBIX «3AITOBEACI» AAA KOPIIOPATHBHOIO
TeAa XPUCTa MOAUTBCS, XBAAUTD U UCIIOBEAOBATH, HO TAKKE YIUT HAC, KAK
MOAHTBCSA, XBAAHTD, HCIIOBEAOBATD HAIIIHM I'PEXH 1 UCIIOBEAOBATH HAIILY BEPY.
EcAn BaMm TPyAHO CACAOBATD MAH ITOHHUMATD HAIIY AHTYPIUIO, HAU €CAH BEI
XOTHTE IPUIACTUTHCA C HAMH, IIOKAAYHCTA, HE CTECHANTECH 3aAaBATH CBOM
BOIIPOCHI OAHOMY M3 ITaCTOPOB.
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This is followed by the Consecration and Distribution, which may begin with a
seasonal Prayer of Thanksgiving that recounts one or more of God’s great works
of grace and His self-revelation through the life, death, and resurrection of Jesus
Christ. This part of our liturgy is a common feature of many ancient liturgies
(Hyppolytus in 220 A.D., Cyprian in the mid-century and Augustine used similar
phrasing). The words “let us give thanks to the Lord (Hebrew: Adonai) our God”
are from an ancient Jewish table prayer. The Sharing of the Peace immediately
before the distribution is a time when seek and give peace to reach other, but
especially someone with whom we need to be reconciled. This is derived from
old liturgical form where the celebrant first blessed the people and then they
exchanged the kiss of peace with one another. (Rom. 16:16; 1 Cor. 16:20; 2 Cor.
13:12; 1 Thess. 5:26). Immediately before Communion the Congtregation sings
The Agnus Dei (Lamb of God) which was introduced into the liturgy in the 8%
century. The words for this hymn are taken from John 1:29 and reflects Isaiah
53 and Revelation 4 and emphasize Jesus’ final sacrifice for all our sins on the
cross. In its simplest form, the Sacrament of Holy Communion needs only the
Words of Institution which are Jesus’ promise and command to take and eat and
drink His very body and blood for the remission of sins.

Whether we celebrate the Sacrament or not, our liturgy ends with God’s blessing.
When The Sacrament is celebrated, we use the ancient Hebrew blessing from the
Old Testament, otherwise a New Testament blessing is given—usually from one
of Paul’s Epistles.

Although liturgy is not absolutely necessary for worship, good liturgies offer a
consistent, orderly frame for our fellowship (Heb. 10:24-25), our prayers, praise,
confession of faith, hearing of God’s Word and participation in His Sacraments
(1Cor 14:26). While there may be a temptation to become bored with the weekly
repetition of the liturgy, this very repetition of Psalms, prayer, Scripture verses,
and Ecumenical Creeds (which define the Universal Christian faith) commits to
memory these basic elements of faith and practice, which then serve to protect us
against false or watered-down teachings. Each part of the service not only serves
to fulfill various New Testament “commands” for the corporate body of Christ
to pray, praise and confess, but also teaches us bow to pray, praise, confess our
sins and confess our faith. If you find our liturgy difficult to follow or
understand, or if you wish to receive communion with us, please feel free to
bring your questions to one of the pastors.
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ITPUBETCTBUE 11 KOAAEKTA AHA

Tacmop u obmpuna npusememsywm dpye opyea baazocnoseruen, ranomunas scem, 4mo 1ocnods ¢ ramu.
Dmo npusememeue us Benmxoeo Sasema (Pyps 2:4, Cyosu 6:12), 1o ono maxce 6udro 8 npusencmeu
Taspuuna Mapuu (Ayxu 1:28), u amo wyscmso 6udno 6 6.aazocrosenusx 1lasaa 60 2 Dec. 3:16 u 2
Tum. 4:22. Dmo npusememeue npeduecmeyem umenuro Caosa, pasdae Ilpuyacnun u
saxarouumensviomy baazocaosenuro. Ono cumeoausupyen 110, 4mo obuuna nopyuaen nacmopy 6ecmu
AUIYPLUIO 01 UX UMEHY. Sanem Mot MOAUMER 0co60ii moaumeot ong, Collect, KoneknugHod
MOAUMBOT, Hacyo C6A3aniol ¢ VDoKaMu uau memMotl 0ng u cvmodenubosarinoti no dobme 6 Aeanuax 1:24.

L: I'ocrroas aa mpebyaer ¢ Bamu. 2 Tumogpero 4:22
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UTEHHE BETXOI'O 3ABETA

3a monumsoii caedyenm Crnoso Boswwe, sxarouan umenne us Bemxozo 3asema, umenue u3 I locaanui Hosozo
Sasema, a samem umenue uz 00nozo us Eeancesus. Hanuuue yemarnosaenrnozo xanendaps umenuti 60cxo0um
K cunazozansomy Gozocaymceruro. Lluxa wmenuii npusearn oxeamuviéans scusns Xpucma u éce ociosHsze
yuenun Llepreu 6 meuenue 200a.

L: Urenme n3 Berxoro 3aBera HAa CETOAHA 3AIIMCAHHOE B ____ IAaBE
__,Ha4YuHAA CO CTUXA _____
L: D1o Caoso ['ocrioane.

C: Baaroaapenue Bory.

UTEHME ITOCAAHIA

L: Urenue ns [locAanus Ha cerOAHA 3aIIMCAHHOE B TAQBE R
HAYMHAA CO CTHUXA ___
L: D10 Caoso I'ocroane

C: baaroaapenune Bory.
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STAND

The Liturgist says the Sentence for the Season, the congregation responds with the Alleluia.

During Lent the Alleluia is replaced with a simple “Amen.”

L: ... Alleluia.
e ot .
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HOLY GOSPEL
L: The Holy Gospel according to St. , the chapter.
¥ ] i !
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C: Glo-ry be to You,O Lord

L: This is the Gospel of the Lord.

C: Prai-se be to You, O Christ

AroTrepaHCKadg AUTYpPrus

Harrre 60rocAyskeHme COCTOUT U3 AByX OCHOBHBIX dacTeil: borocay:kerus CAoBa u
6orocayxkenus Taurcrsa. borocayienne CAoBa IPEAHA3HAYEHO AAAL BCEX, KTO
AKEAAET YCABIIATH U y3HAaTh CAOBO Bobe u xpucruanckyro sepy. OHO coaepuT
SAEMEHTEI OOIIErO IIOKAOHEHHSA, HACTABACHHUA U MOANUTBEL borocayxerue TanHcrsa,
KaK U B ADEBHIE BPEMEHA, IIPEAHA3HAYEHO AAA BEPYIOIIHX, KOTOPHIE TAKKE OBIAL
«KATEXHU3UPOBAHBD HAHU HACTABACHBI B Bepe. HekoTopble AUTyprudeckne 9AeMeHTHI B
0benx 9acTAX OOTOCAYIKEHUA OCTAIOTCA HEU3MEHHBIME KOXKAYIO HEACAIO. Apyrue
MEHAIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT CE30H4, 4 TPETbH MEHAIOTCH KAKAYIO HEACAIO.
Borocayxenne Caoa dhaxkraaeckn HadnHaeTCA ¢ BBOAHOTO IICaAMa, HO 9acTo,
0CcOOEHHO KOrAa coBepraercs IIpuuacrie u IHOCKOABKY He y BceX OBIAO Bpems AAA
AMYHOH HCIIOBEAU C ITACTOPOM HAH €AHHOBEPIIEM, AFOTEPAHCKUE OOTOCAYIKEHUA
HaunHaroTcq ¢ MeoBean u OToyIeHusa IpexoB. DTO ACAAETCA AAA TOTO, YTOOBI
[IPEAOCTABUTH BEPYIOIINM BO3MOKHOCTD HCIIOBEAOBATH CBOU IPEXU U OBITH
YBEPEHHBIMH B BObeM IIPOIIIEHHH B IOATOTOBKE KaK K IIOKAOHEHUIO, TAK 1 K
npusATuio Tamacra. Mer Bepum, 9410 oOpartieHre K bory 3a nmpormnenuem — 310
BeICIIIAA POPMA IIOKAOHEHMSA, IIOCKOABKY 3TO ITOKA3BIBACT HAIIIE CMHPEHHUE U AOBEPUE
Emy. IlprsHanme HAITIIX TPEXOB TaKKe YKA3BIBAET Ha TO, IYTO MBI AOBepAeM boxbemy
CAOBY, KOTOpOE CHAYAAA IIPU3LIBACT HAC K OTBETY 32 HAIIIM TPEXH, 4 3aTEM ODEIIacT
OAATOAATH U MUAOCTB BCEM, KTO HCIIOBEAYET CBOH I'PEXH M HIIET IIPOIIEHUA, KOTOPOE
bor mpeaaaraer gepes Mucyca Xpucra. Pazamansre gactu Cayx06s1 CaoBa
OODBACHAIOTCA B 9TOH IAIIKE IIOKAOHEHUS, IIOITOMY 3AECh HE OYAYT IIOAPOOHO
PACCMATPHBATECA.

Cayx0a [Ipuaacrus — 210 AHTYprudeckas paMka Aaf cosepiienns TauHcTBa AAaTaps
(raroke HaspBaemoro Ilpruacruem nau Epxapucrueii). Tauucrso Ilpugacrus
VHHKAABHO AASl XPUCTHAHCTBA U OBIAO AaHO Ham Camnm Mucycom kak gacts Ero
IIOCAEAHEN BOAH H 3aBEINAHUA. MBI BEPUM U YIUM, 9TO TEAO U KPOBb XPHCTA AAFOTCH
B XAeOe U BUHE, C HUIMH U ITOA HUMH, YTOOBI BEPYIOIIHE XPUCTHAHE MOTAN IIOAYIHTD
KOHKPETHOE AOKA32TEABCTBO, IIOATBEPKACHUE IPOIIEHUSA, KOTOPOE XPHUCTOC
3aBOEBAA AAf HHX Ha KpecTe. TaHHCTBO IIOAYYAET CBOIO CHAY HE OT CBAILICHHIKA HAH
ero pykornoaoxenud, Ho ot Caosa u oberosanusa Camoro Xpucra. [Tockoabky
TauHCTBO IPUHOCHT HAM IIOATBEPKACHUE HAIIIEIO IIPOILEHHUA, MBI HA3BIBAEM €TI0
CpeactBom baaroaarn. ITpuaacrue Takxe coeannser Hac co Xpucrom (Moanna
6:56), m gepes Hero n B Hem MEI coeAnHAEMCA APYT C APYTOM.

Cayxenne Tanncrsa Aeanrtes Ha Tpu gactu: [Ipedpartua, Ocparenne n Pazpaga u
Ornyck. Mot naunnaem [Ipedanuro, mobyxaan Apyr Apyra baaropapurs bora.
IIpedparmsa 3axanumBaeTcsa Sanctus, B KOTOPOM MBI IIPHCOEAMHAEMCS K IIECHE aHICAOB
u Tex, k1o upuserctBobaa Mucyca B Mepycaanme B Bepbroe Bockpecense. Mer moem
ee B 3HAK IIPU3HAHHA TOI'O, YTO XPHCTOC IPUXOAUT K HAM B TAMHCTBE, 1 B OKHAAHIH
XBAABI, KOTOPYIO MBI OyA€M TeTh B Ero BedHOM IapcTBe mOCAe CAABHOIO
BO3BpaIlieHus Hairero l'ocroaa.
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The Lutheran Liturgy

Our Divine Service is composed of two main parts, the Service of the Word and the
Service of the Sacrament.  The Service of the Word is for everyone who desires to hear
and learn God’s Word and the Christian faith. It contains elements of common
worship, instruction and prayer. The Service of the Sacrament, as in ancient times, is
reserved for believers who have also been “Catechized” or instructed in the faith.
Some liturgical elements in both parts of the service remain the same every week.
Others vary with the season, and still others are different every week.

The service of the Word actually begins with the Introit Psalm, but often, especially
when Communion is celebrated and because not everyone has had time to seek
private confession with a pastor or fellow believer, Lutheran services begin with
Confession and Absolution.  This is to provide worshipers an opportunity to confess
their sins and be assured of God’s forgiveness in preparation for both worship and
receiving the Sacrament. We believe that coming to God to seeck forgiveness is
the highest form of worship, as it shows our humility and trust in Him. Confessing
our sins also indicates that we trust God’s Word which first calls us to account for
our sin and then promises grace and mercy to all who confess their sins and seek
the forgiveness God offers through Jesus Christ. The various parts of the Service
of the Word are explained in this worship folder, so will not be expanded on here.

The Service of the Sacrament is the liturgical frame for administering the Sacrament of
the Altar (also called Communion or the Eucharist). The Sacrament of
Communion is unique to Christianity and was given to us by Jesus Himself as part
of His last will and testament. We believe and teach that the body and blood of
Christ are given in, with, and under the bread and wine so that believing Christians
may receive the concrete evidence, the confirmation of the forgiveness Christ won
for them upon the cross. The Sacrament receives its power not from the priest or
his ordination, but from the Word and promise of Christ Himself. Since the
Sacrament brings us the confirmation of our forgiveness, we call it a Means of
Grace. Communion also joins us with Christ (John 6:56) and through and in Him
we are joined to each other.

The service of the Sacrament is divided into three parts: The Preface, the Consecration
and Distribution and the Dismissal. We begin the Preface by encouraging one
another to give thanks to God. The Preface ends with the Sanctus, in which we
join the song of the angels and those who welcomed Jesus into Jerusalem on Palm
Sunday. We sing it in recognition that Christ comes to us in the sacrament and in
anticipation of the praises we will sing in His eternal kingdom after our Lord’s
glorious return.

22

CTOA
Aunype npoustiocum gpasy na ceson, npuxoscare omeeuaron: Aarunyied.

Bo spemisa Besurozo nocma Anaunayiia samensgenica npocmvim cAmurey.
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THE CREED

When we recite the Creed, or Statement of Faith, we confess with our lips what we believe in our hearts.
The Creeds have been handed down by the Church as short explanations of what a person must believe
to be saved. These words represent the universal Christian faith agreed on by all Christians before the
Churcl became divided, as a shield against false teaching and error. While we meditate on and recite
these words, we pray for the day the Church will again be unified by a common confession of faith.

Nicene Creed

I believe in one God, the Father Almighty, maker of heaven and
earth and of all things visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ, the only begotten Son of God,
begotten of His Father before all worlds, God of God, Light of
Light, very God of very God, begotten, not made, being of one
substance with the Father, by whom all things were made; who for
us men and for our salvation came down from heaven and was
incarnate by the Holy Spirit of the virgin Mary and was made man;
and was crucified also for us under Pontius Pilate. He suffered and
was buried. And the third day He rose again according to the
Scriptures and ascended into heaven and sits at the right hand of the
Father. And He will come again with glory to judge both the living
and the dead, whose kingdom will have no end.

And I believe in the Holy Spirit, the Lord and giver of life, who
proceeds from the Father and the Son, who with the Father and the
Son together is worshiped and glorified, who spoke by the prophets.
And I believe in one holy Christian and apostolic Church, I
acknowledge one Baptism for the remission of sins, and I look for
the resurrection of the dead and the life '¥ of the world to come.
Amen

3AKAIOUHMTEABHAA KOAAEKTA

P: ...uepes Mucyca Xpucra, Tsoero Ceraa, marmrero I'ocrioaa, KOTOpbIii

»uBeT 1 apcrByer ¢ Toboit u Ceareim Ayxom, eansbiv Borom, Herae 1
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ITPUBETCTBHE
P: I'ocrroab Aa ipebyaet ¢ Bamu 1 Tumogbero 4:22
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C: 11 ¢ ayxom TBoum
P: baarocaosum 'ocrioaa. [leasom 103:1
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C: Baaroaapenue bory

BAATOCAOBEHME Yucia 6:24-26

mo mpaduynonroe ceamernueckoe baazocnosere, 63amoe u3 Bemxozo Sasema. B nem v
npustiaem, umo Llepross Hosozo Sasema — smo Hoserdl spauns, u uepes namu xpewjenus u
sepy 6 Uucyca Xpucma mutr asasemea ucnurnrvimu tacaeonuxamu Llapemesa Bosoeco.
Tpexcuacmmas cmpykmypa baazocro8erus urmepnpemupyencs kax onpasceriue 1 pouys:.

P: CxAoHHTE TOAOBEL U CEPALIA, YTOOHI IIOAYINUTh OAATOCAOBEHHE
T'ocrroaa:
Aa 6aarocaoBut Bac I'ocrioas 1 coxpanuT Bac,
Aa ozapur Bac I'ocrioas cBerasiv aurom CBonm u 6yAET MHAOCTHB K
BaM.
Aa obparut I'ocrroas aurro Coe Ha Bac u ¥ pAacT Bam Mup.
Bo mma Orma n Cerma u Caroro Ayxa.
Fa¥ 3 _&

C: A - Munb, A - MUHB, A - MUHD

Sakarouumenviviii eumn
P: Hamre caysxenme 3aBeprreHo, mAUTE ¢ MEPOM H cAyxuTe ['ocmoay ¢
PAAOCTBIO.

C: Baaroaapenue Bory.
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CLOSING COLLECT
P: ...through Jesus Christ, Your Son, our Lord, who lives and reigns with You
and the Holy Spirit, one God, now and forever.
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SALUTATION AND BENEDICAMUS
P: The Lord be with you. I Timothy 4:22

é Lo S S gii &

C: And with your spir - it.
P: Bless we the Lotd. Psalm 103:1

| n i
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C: Thanks be to God
BENEDICTION Numbers 6:24-26

CHIMBOA BEPBI

Hukenckmm cmmson Bepbl

Kozoa mer wumaem Cumson sepet, uay Ymeepowderie 6epst, Mor ucnosedyer yomais 1m0, 60 4110
sepunm cepoyem. Cumeonss 6eper bvrau nepedarsv: Lleprossto kax KpamKie oGoacHeHNA 717020, 60 41710
Yen06¢K Doadcer 6epums, 4mobe: cnacmiucs. D cA06a npedcmasafon cobol YHUBepanbiyi
XPUCTHUANHCKY 10 66DY, C02Aac08ary1o 6ceMu Xpucmuanami 00 mozo, kaxk Llepkoss pasdenunacs, kax
wum om 2091020 Yuerua u sabayncoenus. Koeda mer pasmeinuasem nad smumu cro6amu u dumaem
U, Mot MOAUMER 0 720M Orte, kKozda Llepross crosa Gydem obweduneria obuum ucnosedanuem sepat.

This is the traditional priestly blessing taken from the Old Testament. In this we acknowledge that the
New Testament Church is the New Israel and through our baptisms and faith in Jesus Christ we are
true heirs to the Kingdom of God. The 3-part structure of the blessing is interpreted as a reflection of the
Trinity.

P: Bow your heads and hearts to receive the blessing of the Lord:

The Lord bless you and keep you,

The Lord make His face to shine upon you and be gracious to you.
The Lord lift up His countenance upon you and ¥ give you peace.
In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.
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C: A-men, A -men, A - men
Closing Hymn

P: Our service is completed, go in peace and joy and serve the Lord.

C: Thanks be to God.
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Bepyro Bo eannoro bora Orna Becemorymiero, TBopua ne6a u
3€MAH, BCET'0 BUAMIMOT'O Y HEBUAHUMOTO.

H Bo eaunoro I'ocnoaa Mincyca Xpucra, EaAuropoanoro Ceraa
Boxusa, poxxaerHnoro ot Otna npe’xkae Bcex Mmupos, bora or
Bora, Ceera or Ceera, bora ucruanoro or bora ucruanoro,
PO>XKAE€HHOT0, HECOTBOPEHHOT0, eAmHOCyImHOro Oy, M >xe
BCE€ COTBOPEHO; PaAu Hac, AFOA€HH, U PAAU HAIIIET'O CITACEHUA
cireArrero ¢ Heb6ec u Bonmaotusmeroca ot Ayxa Cearoro AeBbl
Mapuu, 1 BOY€AOBEUUBILEIOCH; M PACIATOrO TAK)KE 32 HAC IIPHU
ITowtrnu I'luaare. CrpasaBmiero u norpedensoro. 1
BOCKpecIIero B Tpetuii AeHb 1o Ilucanwuro, u Bo3Heciierocsa Ha
Hebeca, u cuasamero oaecHyro Otna. M npumeaniero onares co
CAQBOIO CYAUTH KUBBIX U MepTBBIX, LlapctBy KoTOoporo me Gyaer
xoHna. M Bepyro B Ayxa Csaroro, 'ocnoaa u 7JKusorsopsiero,
ucxopsero or Orma u Ceina, ¢ Orriom u CeiroMm
CIIOKAQHAEMOTO U IIPOCAABAAEMOI0, TOBOPUBIIIETO YEpE3
npopoxos. M Bepyro BO €eAUHYIO CBATYIO XPUCTHAHCKYIO U
anocToAbCKyIO LlepkoBb, HCIIOBEAYIO €ANHOE KPEIIleHUE BO
OCTABA€HHE IPEXOB, H YaI0 BOCKPECEHUA MEPTBBIX U 2KU3HU
Oyaymrero Beka. AMUHB
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Apostles’ Creed

I believe in God, the Father
Almighty, maker of
heaven and earth.

And in Jesus Christ, His only
Son, our Lord,
who was conceived by the
Holy Spirit, born of the
virgin Mary, suffered
under Pontius Pilate,
was crucified, died and

was buried.
He descended into hell.

The third day He rose again
from the dead.

He ascended into heaven and
sits at the right hand of
God the Father Almighty.

From thence He will come to
judge the living and the
dead.

I believe in the Holy Spirit,

the holy Christian Church,

the communion of saints,
the forgiveness of sins,
the resurrection of the
body, and the life =
everlasting, Amen.

10

Isaiah 44:6; 45:5; Gen. 1:1; John
1:1-3; Acts 14:15

Luke 2:11; John 20:28; John 3:16;

Pro. 30:4

John 20:28; Luke 1:35; Luke
1:27

Luke 23:23-25; John 19:20;
Acts 4:10; all Gospels

1 Cor. 15:3; 1 Cor. 15:4; 1
Peter 3:18; Luke 23:43

1 Cor. 15:4

Mark 16:19; Luke 24:51, Acts

1:11; Mark 16:19; Heb. 1:3

John 15:26; 16:7-8, 13-14; Acts

13:2; Gal. 3:26-29

Rev. 19:14; Heb. 10:25; Luke
7:48

1 Thess. 4:16; John 6:39;
John 10:28; 17:2-3

CTOA
NUNC DIMITTIS Ayxu 2:29-32

30ece ez noem emecme ¢ Crieorom necis padocm, ubo 8 smom Tauncmee mur ucmurno u gusuuecku
scmpemuancs ¢ nauum 1 ocnodom u Cnacumenem, noayuusn Ezo aazodams u meneps mosncem udmi 6neped
8 JCU3HL UAU CMEDINB ¢ MUDOM.
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C: Heine ormryckaems paba Teoero, I'ocioan, ¢ mupom.
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IIPUACTIAAACH K CAOBY TBOCMy, ubo BHUACAHU OYH MOH CITIACCHHC TBOC;
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CBeT K IPOCBEILICHHIO A3BIYHUKOB U CAaBYy TBOXO
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HapoA Hc - pa - 3asb. CAaBa Omyn
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Ceiay u Caromy Ayxy;

== S S S - = =S ==

HA4aA0, €CTh CeJac, i Bceraa 6yaer, mup 6e3 KoHma. A — MUHB

BAATOAAPEHMWME [ caqsom 106:1

Tomossace noxunynes dom Boswudl, Mot crosa 3aumcmeyem u3 emxosaseniioll mpaduyuu Xparosozo
noxaonenus u 6aazodapum, ucnoassya camu caoéa I lucanus (Tlcasmer 105, 106, 118, 136)

P: O, ()Aal"OAapI/ITC T'ocmoaa, n6o Om GAaar.
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C: 11 muaocts Ero Bosex
P: Beskuii pas, KOrAa BEL eAETE XACH Ceif ¥ IbeTe YaIly CHIO;
C: Cmeprs I'ocioanro Bosseraem, Aookoae On npuaer. 7 Kop. 11:26
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STAND
NUNC DIMITTIS Luke 2:29-32

Here we sing with Simeon a song of joy, for in this Sacrament we have truly and physically met onr Lord and
Savior, received His grace and can now go forward into life or death in peace.

"'9'9 oo | —T — .I‘

: I i —
=t sEESSES=S
C: Lord, now lettest Thou Thy servant de-part in  peace ac-
1=2 gu T i o I
- J 3 1 i | h 1
& 1| — b | ]

cord-ing to Thy word. For mine eyes have seen Thy Salvation;
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which Thou hast pre —pared be - fore the face of all people

-h

a light to ligh - ten the Gen - tile and the glo - ry of Thy

1 - =
‘*52_-!_ 2=
—c—; av—'—F—' =
- ] r
peo-ple Is - ra-el. Glo-ry be to the Father and
4 : { i T ¥ T
it was in the

to the Son and to the Holy Ghost; As
. [

beginning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A - men

THANKSGIVING Psalm 107:1

As we prepare to leave God'’s house, we once more borrow from Old Testament temple worship tradition and give
thanks, using the very words of Scripture (Psalms 106, 107, 118, 136)

P: Oh, give thanks unto the Lord, for He is good.

£ u I ] | L
E
Ilrn % 2T = s e a  — f H
| L 1 T y e
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C: And His mercy endures for - ev - er

P: As often as you eat this bread and drink the cup;

C: We proclaim the Lord’s death until He comes. [ Cor. 771:26
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Aniocroabckuii CHMBOA BepHI

Bepyro B Bora, Orna
Bcemorymiero, Topria Heba u
3€MAH.

U 8 Nucyca Xpucra, Ero
Eaunopoasoro Cerxa,
T'ocmiopa marmuero,

Koropsrii 6b1A 3auaT CBATEIM
Ayxom, poxxaeH AeBoii
Mapueii, ctpasas pu

ITowruu IMuaare,

6bIA pacnAar, ymep u norpeben.

OH cor1rea B aA.

B tpernii Aoenb OH Bockpec u3

MEPTBBIX.

Ou Bo3Heccsa wa Hebeca u
cuanT opecHyro bora Orria
Bcemorymero.

Orryaa OH IpuAeT CYAUTH

ZKHBBIX U MCPTBLIX.

A Bepro B Cearoro Ayxa,
CBATYIO XPUCTUAHCKYIO
IepxoBs,

oO1eHre CBATHIX, IIPOLICHNE
IPEXOB,

BOCKPECCHHE TEAQ U 5KU3HB | |
BEUYHYI0, AMUHB.

Wcans 44:6; 45:5; brrr. 1:1;
Woanna 1:1-3; Aesuna 14:15

Ayku 2:11; Moanna 20:28;
Woanna 3:16; I[Npurya. 30:4
Noanna 20:28; Ayku 1:35; Ayku
1:27

Aykn 23:23-25; Noanna 19:20;
Aesuus 4:10; sce EBanreamnsl
Kop. 15:3; 1 Kop. 15:4; 1 Ilerpa
3:18; Ayku 23:43

1 Kop. 15:4

Mapxa 16:19; Ayku 24:51,
Aesnns 1:11; Mapxa 16:19; Esp.
1:3

Woanua 15:26; 16:7-8, 13-14;
Aesunsa 13:2; ['aa. 3:26-29
Orxkp. 19:14; Esp. 10:25; Ayku
7:48

1 ®ec. 4:16; Moanna 6:39;
Woanna 10:28; 17:2-3
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Hymn of the Day
SERMON

ITPUYAIITEHUE

The sermon is an exposition on God’s Word, usually based on one of the texts for the day, and focused on onr life of
Jaith and our salvation in Jesus Christ. The idea of explaining Scripture during onr gathering goes back to the
synagogue. As Paul says, “we preach Christ crucified, to the Jews a stumbling block and to the Greeks foolishness,”
(1 Cor. 1:23) and, “Tor I determined not to know anything among you except Jesus Christ and Him crucified,” (1
Cor. 2:2) and furthermore, “For we do not preach ourselves, but Christ Jesus the Lord, and onrselves your bondservants
Sor Jesus' sake” (2 Cor. 4:5). After we have heard the Word and been blessed by God's peace, we respond with part
of Psalm 51 and ask God to let His Word purify our hearts and actions. True preaching is not about mandatory

morality, but about Christ at the center.

3nax Kpecma: max e, Kax Hama AUNMYPIUs Hauunaenica u 3aKanyuaenics 3HaKom
Kpecina, 0003HauaronfuM XpUcnoyenmpudyio npupooy rauiezo noKAoHeHUs u
HANOMUNAIOUUM 0 HAULUX KPEIYEHUAX, ecritb MOMEHIIbL 60 6PeMA Hael Aunypeut,
K020a Ml 172aKHce MONCEM OCernb cebs KpecrmnuiM stameruem — 6CAKUI pas, Kozoa
Mot cevtaaemen Ha Tpouyy u noce npunamua I Ipuvacmun. 3nax xpecma écezda
ABAACHIA HANOMUNATUEM 0 1OM, 47110 Mel JicuseM, nomomy 4mo O ymep, — u Mot
aeuseM 100 Kpecnmom, stakom Feo Gnazodamu u aw66u K Ham, Komopeie ocoberto dars:
tam 6 smom Tauncmse.

P: The peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds

in Christ Jesus. Philippians 4:7

STAND
OFFERTORY Psain 51:10-12
I '\.hvhs = ] —+ ™ 1 :—-‘! = i =
~ _|—§_‘ 1 i — =
5 —4 & 7 I

C: Cre-ate in me a cleanheart O God and re-new a right
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spir-it with-in me. Cast me not a-way from Your presence and
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Your Sal-va-tion; and up-hold me with Your free Spir-it A - men

Offertory Hymn

We bring onr gifts to the Lord to thank Him for all He bas already given us: life, all we possess and, most of all,
Jorgiveness and eternal life. Your gifts help support the use of this worship space and offset other expenses incurred
in providing this worship service.

Let each one give as he purposeth in his heart, not grudgingly or of
necessity, for God loveth a cheerful giver. 2 Corinthians 9:7

11

OBIIIMHA BBIXOAUWT K AATAPEO
Awmeparckan yepross nepuu npucaamaem scex Kongupmosarnsix awmepar K
npuyacmiuro. Bee ocmanvtivie xpucmuarie Mozyn 6vitiniu 6nepeo, umobst noayHune
G.1a20¢106eHUe, CA0ICUS PYKU Ha 2pYOU U CKAOHUS 20410861 6 SHAK Oaazocnosenun. Ecau y eac
ecrmy sompocst o I Ipunacmun, obpamumecs « nacmopy. Kozda nacmop pasoaem xneb, on

cKasncens:
P: Ilpummure, embre, 310 ecTh HCTUHHOE TeAO I'ocioaa Harrero u
Crracureas Mucyca Xprcra, oTAaHHOE Ha CMEPTbH 32 BAIIIH IPEXU.
Kozoa nacmop pasoaem wamy, on ckancem:

P: Ilpummure, eiire; 310 eCTh NCTHHHAA KPOBb I'ocrioaa Harero u
Crracureas Mucyca Xpurcra, mpoAnTas 3a IPOIIEHUE BAIIINX IPEXOB.
Tacmop omnycxaem npunacniuxos, cosopa:

P: Teneps miycts Teao u kpoBb 'ocrioaa marrero n Crracureas HMucyca
XprcTa yKperaT U COXPAaHAT BAC B NICTHHHOM Bepe Ceivac U B KU3Hb
seunyro. Kposb Mucyca Xpucra, Corna bBoxbero, ouncruaa mac or

BCAKOTO IPEXa, MAUTE C MUPOM, CAy.kuTe ['0CITIOAY € pasOCTBIO. AMUHE.

C: Baaroaapenue Bory.
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DISTRIBUTION

The sign of the cross: just as onr liturgy begins and ends with the sign of the cross, signifying
the Christ-centered nature of our worship and recalling our baptisms, there are times during
our liturgy when we may also matke the sign of the cross on onrselves—anytime we reference
the Trinity and after receiving Communion. The sign of the cross is always a reminder that we
live because He died—and we live under the cross, a sign of His grace and love for us which

are especially given to us in this Sacrament.

1 urir ona

ITPOITOBEAD

TTponoseds — smo usaomerme Crosa Boscvezo, 06s14tio ocosariioe Ha 00HoM U3 172eKCim08 O1A U
cocpedomotentioe 1a ranmed Jcustu seput u rautem cnacenuu 60 Mucyce Xpucme. Hoea obeacienus Ilucanus so
6pema ramezo cobparua socxodum x cunazoze. Kax zosopum I'lasen, «wst nponosedyem Xpucma pacnanozo,
o011 Hyoees cobnasm, a daa Eanunos besymue» (1 Kop. 1:23) u «bo 7 paccyoun Gwims y 6ac resnanmum
Huezo, kpome Hucyca Xpucma, u npumom pacnamozoy (1 Kop. 2:2) u, xpome mozo, «bo vt we ceban
nponosedyen, 1o Xpucma Mucyca I ocnoda; a mer — pabsr samu padu Mugycay (2 Kop. 4:5). I'locae mozo,
Kax ez yervtuiant Cro6o u 6et1u 6aaz0c106.1en61 Mupos Boswcvun, mer omseuaem vacneio Ilecarma 50 u
npocum boza nossonrumv Ezo Caosy ouucnume ramu cepoya u nocmyniu. Hemunnas nponoseds ne 06
obasamenstion Mopaatl, a o Xpucme 8 yermpe.

CONGREGATION COMES FORWARD TO THE ALTAR
The Lutheran Church of Ingria invites all confirmed Lutherans to commune. All
other Christians are welcome to come forward to receive a blessing, folding their arms
over their chests and bowing their heads as a sign for the blessing. If you have
questions about Communion, please speak to the Pastor.

When the Pastor distributes the bread, he will say:

P: Take, eat, this is the true body of our Lord and Savior Jesus Christ,
given into death for your sins.
When the Pastor distributes the cup, he will say:

P: Take, drink; this is the true blood of our Lord and Savior Jesus Christ,
shed for the forgiveness of your sins.

The Pastor shall dismiss the communicants saying:
P: Now may the body and blood of our Lord and Savior Jesus Christ
strengthen and preserve you in the true faith now and unto life everlasting. The
blood of Jesus Christ, the Son of God, has cleansed us from all sin, depart in

peace, serve the Lord with joy. Amen.

C: Thanks be to God.
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P: Mup Boxuii, KOTOpPBIIT IIPEBHIIIIE BCAKOIO YMa, CODAFOAET CEPAILIA BAIIN M ITOMBIIIIACHUS
samm Bo Xpucrte Vucyce. Quaunnuiyam 4:7

CTOA
CBOP ITOKEPTBOBAHMH [ lcasonm 50:10-12
e T— ra } —1 ™ 1 i T
2 fz—Tg 1 ¢
e = r I
C: CorBOpu BO MHe ymcToe cepAue, boxke, 1 06HOBY IpaBBIi
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He otHuMU y MmeH:A Ayxa TBoero CBs-Toro, Bo3-BpaTtu MHE paAOCTb
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Kaxk 310 06140 B Ciacenns TBoero; u moaaeprxu mens Ayxom Teoum
CBOOOAHBIM. A - MUHB

T

1 umn

Moz npurocum ceou daper 1 ocnody, umober nobaazodapums Ezo sa sce, umo On yoce dan ram: scusis, see,
ueM Mol obaadaem, u, npescde sceco, npougente u seurtyro scusits. Baueu dapue nomozarom noddepacusams
UCHOIB306aMIUE INN020 MECHIA ROKAOHENUA 1 KOMBEHCUPOSants Opyeie pacxodst, norecennbie npu

KaxKABI yA€AAN ITO PACTIOAOKEHHIO CEPATIA, HE C
OTOpPYECHHEM U HE C IIPUHYAKACHUEM; HOO
AOOPOXOTHO Aarortero Aroburt bor. 2 Kopunganam 9:7
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STAND

GENERAL PRAYER

ATHELI] BOXKUU (AGNUS DEI) Hoawn 1:29

In this prayer we fulfill the scriptural commands to pray. We give thanks, intercede for those in
anthority in the Church, in civil society, and for all those in need, especially those suffering, sick,

grieving or dying.

B amoii necre, Aerey Boowus, mer noem caosa HMoarna Kpecnumens, xozoa me:
20108UM NYNIb 8 Haulx cepoyax;, 4mobs: npurnants Hauezo 1 ocnoda, Komopsii
npxodum « Ham 6 Ezo Tene u Kposu. Moz crosa npocum o munocepduu u npusiaem
Hatty nompedocmy 6 0yxostioM ucyeaeru, Komopoe Taurncmeo npurocum mem, K710
npuruMaen? ezo 8 ucnIuHHOU sepe.

L: Let us pray for all the people of God in Christ Jesus and for

all people according to their needs. I Tim. 2:14

Petitions follow for the whole Church, rulers and nations, those in need, the parish and specific

prayer requests. After each petition:

L: Lotd, in Your mercy:

C: Hear our prayer

The prayer concludes:
L: Into Your hands, O Lord, we commend all for whom we pray, trusting in
Your mercy to grant us all good things according to Your will and for the sake of
the bitter sufferings and death of Jesus Christ, Your only Son, our Lord, who

lives and reigns with You and the Holy Spirit, ever One God, now and forever,

n
T hl il
1 + s
g = ,3: ¥ =
C: A - - men
Hymn

On Sundays when Holy Communion is celebrated,
read page 15 and turn to page 16
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OPUHABIIUI I'PEXU MHPA, IIOMUAYI, IIOMUAYI HAC
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C: Xpucroc, Araen bosxuii, npuHABIINNA rpexu

MHpa, AApyii Ham mup TBoit. A - - MHHB
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AGNUS DEI John 1:29

In this song, the Lamb of God, we sing the words of John the Baptist as we prepare the way
in our hearts to receive our Lord who comes to us in His very Body and Blood. We ask for
mercy again and acknowledge our need for the spiritnal healing which the Sacrament brings to

those who receive it in true faith.

‘-_-'-/_/-‘4‘;-’_ —/---/_..--'_ 3
Lm--/-'x-/_l-_w_/_ A A R WY A .

world, have mer-cy u-pon us. O Christ, the Lamb of God, who

m-l_ -.’-'-’_-l--"— —
g AN A W M E—

world, grant us Your peace A - - men
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CTOA
OBIIIAA HHEPKOBHAA MOAMTBA

B amodi monumee ot ucnosrsem bubaedexie 3anosedu moaumsca. Mer Gaazodapum,
X00amaticmsyem 3a niex, Kmno Haxooumeay saacnu 6 Llepxen, 6 spaxdaticxom
obupeciee, U 3a 6cex HYHCOATOUYUXCA, 0CO0EHHO CrIpadarmux, 60abibix, cKOPOAMUX UAU
yMuparouux.

L: Ilomoammcsa 3a Bcex Aroaeit boxunx Bo Xpucre Mucyce u
32 BCEX AIOACH IIO UX HYKAAM. 7 Tun. 2:14
Caedyrom npouterius sa écro Lleprose, npasumenets u napooes,
HYIHCOaInUXCa, NPUX00 U KOHKDemHbie Moaumeetivie npocsosr. I locne
Kaoedozo npodlerus:

L: I'ocrioan, B TBOEH MuAOCTH:
C: YcAbIIb HAIITy MOAUTBY
Moaumea saseputaenics:

L: B pyxu Tsoun, ['ocrtoan, mpeaaeM Bcex, 32 KOTO MOAMCH,
yIroBas Ha TBOe MIAOCEPAHE AAPOBATH HAM BCE DAAra Iro
TBoeil BOAE U paAU TOPBKUX CTpasaHui u cmeptu Mucyca
Xpucra, TBoero Eannopoanoro Cerna, ['ocrioaa Harrero,
KOTOPBIH sKUBET U HapctByeT ¢ Toboit u CeareiM Ayxom,

Bceraa EAmabpiM borom, HbiHe 1 BO BEKH BEKOB,

C:A - - MUHB

1 umn

B socxpecrivre onu, xozoa cosepuaenica Cesmoe I Ipuuacmue, npouumatime
companuyy 15a u nepeddume na cmparuyy 16a
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CLOSING COLLECT

L: ...through Jesus Christ, Your Son, our Lord, who lives and reigns
with You and the Holy Spirit, one God, now and forever, and who

taught us to pray:

C: Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name, Thy
kingdom come, Thy will be done on earth as it is in heaven; give
us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from evil. For Thine is the kingdom and

the power and the glory forever and ever. Amen. Matthew 6:9-13

L: The Lotd be with you. I Timothy 4:22
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C: And with your spir - it.

L: Bless we the Lord. Psaly 103:1

i!p

C: Thanks be to God
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BAATOAAPCTBEHHAA MOAUTBA

Aumype moowcen npouumans moaumsy sece

CAOBA YCTAHOBAEHWA Mp. 26:26-28; M. 14:22-24; Ax. 22:19-20; 1 Kop.
11:23-

P: T'ocrroas marr Mncyce Xpucroc B HOUb, koraa OH OBIA ITpeAaH, B3AA XAEO 1,
BO30AATOAAPIB, IIPEAOMHUA U AAA YICHHKAM, roBops: «l Ipuumirre, sanre: cue

ectb Teao Moe, koTopoe 3a Bac ripeaaerca. Cue TBoprte B MOe BOCIIOMIHAHEEY.

Taxxe OH B3fA YaIIy IIOCAE BEYEPH U, BO3DAATOAAPHB, IIOAAA UM, TOBOPH:
«[TetiTe m3 Hee Bee; cuA Jara ecTh HOBEI 3aBeT B Moeit ® Kposu, koTopas 3a
BAC M3AMBAETCA BO OcTaBAcHHUE rpexoB. Cue TBOpHTE, KOTAA TOABKO OYAETE ITHTB,

B Moe BocmoMHHAHIEY.
MOAUTBA T'OCITIOAHA Mampen 6:9-13

C: Orye Ham, cymuii Ha HeGecax! Aa cBarurcs uma Tsoe; Aa
npuuaet Llapcrsue TBoe; Aa GyaeT Boasa TBoA 1 Ha 3eMAe, KaK HA
He0e; xAe0 HAIIl HACYIIHBINA AQXKAB HAM AHECh; U IIPOCTH HAM AOATH
HAIIIY, KaK ¥ MBI IIPOINAEM AOAYKHHKAM HAIIINM; ¥ He BBEAH HAC B
HCKyIlIeHue, HO n30aBp Hac oT AykaBoro. 160 Tsoe ects LlapcrBo

M CHAA U CAAaBA BO BEKH BEKOB. AMUHD.

TTIOKEAAHME MUPA Hoanna 20:19

HMucye ocmasun Csourn yuernuxam u nam Ceodi mup (HMoanna 14:27) — mup co Ceoum
Omyorm, ¢ komopeim 6 Hautedl zpexosrocmu Mot bvrau 6 Mamence. Kozda mur dennmen Boscoum
MUpoM Opye ¢ OPY2oM, Mbl 17aKAce CHPEMUMER 3aKATOUUIS MUD € HAULUMU GDaAImbAMU U

cecmpamu 60 Xpucnme, npexcde vem nputinmu K aamapro (Mamgpes 5:23-24).

P: Mup I'ocrioaesb A2 npe6y/;eT CO BCEMU BAMI.
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Tpusconcare, nooscusmarom pyxu u obnumaronics,
scenan opye opyey - Mupa Boscvezo.

17a




PRAYER OF THANKSGIVING
The Liturgist may recite a prayer here
WORDS OF INSTITUTION Mart. 26:26-28; Mark 14:22-24; Luke 22:19-20; I Cor. 11:23-25

P: Our Lord Jesus Christ, on the night when He was betrayed, took bread, and when He had
given thanks, He broke it and gave it to the disciples and said: “Take, eat; this is My " body,
which is given for you. This do in remembrance of Me.”

In the same way also He took the cup after supper, and when He had given thanks, He gave it to
them, saying, “Drink of it, all of you; this cup is the new testament in My " blood, which is shed
for you for the forgiveness of sins. This do, as often as you drink it, in remembrance of Me.”

LORD’S PRAYER Matthew 6:9-13

C: Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name, Thy kingdom
come, Thy will be done on earth as it is in heaven; give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we forgive those who
trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from
evil. For Thine is the kingdom and the power and the glory forever and
ever. Amen.

PAX DOMINI ol 20:19

Jesus left His disciples and us His peace (Jobhn 14:27 —peace with His Father with whom
in our sinfulness we were in rebellion. When we share God’s peace with each other, we also
seek 1o marke peace with our brothers and sisters in Christ before coming to the altar

(Matthew 5:23-24).

P: The peace of the Lord be with you always.
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The congregation shares the peace of the Lord with each other
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3AKAFOUUTEABHAA KOAAEKTA

L: ...gepes Mucyca Xpucra, TBoero Ceina, Harrero I'ocrioaa, KOTOPBIH AKUBET U
mapersyet ¢ Toboit u Csareiv AyxoM, eAHHBIM BOrom, HEIHE B BO BEKH BEKOB, U
KOTOPHBIH HAYIHA HAC MOAHTBCSH:

C: Orye Ham, cymuii Ha HeGecax! Aa cBarurcs uma TBoe; Aa mpuuaer
IHapcreue TBoe; Aa Gyaer Boas TBos u Ha 3emae, Kak Ha HeOe; xAe HaIl
HACYIITHBIA Aall HaM HA Ceil A€Hb; U IIPOCTU HaM AOATH HAIIH, KAK U MBI
MPOoIIaeM AOAPKHUKAM HAIIIUM; U HE BBEAU HAC B UCKYyLIEHUE, HO U30aBb
Hac ot Aykasoro. 160 TBoe ects IlapcTBo, craa u caaBa BO BEKH BEKOB.
AmuHsb. Mamgpes 6:9-13

L: I'ocrioas a2 ipebyAet ¢ Bamu. 1 Tumogbero 4:22

a3 N .
ﬁu 1 )| ! ;’-— 1
-~ e
&
C: 11 c Ayxom TBoum.
L: baarocaosum I'octioaa. Ieasom 102:1
1 " }
S } | 1
il [} ._‘." o
&

C: Baaroaapenue Bory
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BENEDICTION JIUTYPrusa CBATOro nPUYACTUA

Caosa yemanosaenusn u moaumea I ocnodns esamse nenocpedcmsenno us Ilucanus. Kozda nacmop uumaem

Caosa yemaroeaenus, cnos neped Aamapem, snemennzvr noonuMarnmcs, 4nober npeomasums ux
Here we use a traditional New Testament bles. ﬂﬁg ﬁﬂﬂd n 2 Corinthians 13:14. npuxoncaram, a e npedsoncums ux boey. Kozda smu crosa wumaromen neped npuxoncanamu, s.emernme:
npocmo 6viHocanIA 6nEPEd. Dmit 1064 He ACAAINMIA 3K M, HO Hecym!

bery Boea, umo meno u kposs
Xpﬂ[mﬂ et /16HO ﬂpﬂ/‘tl[_“ aronica 6 manHcem 3 1{6)}7&? 710 Mol UMeeM ¢di\"/ﬂlﬂt€ﬂg’lﬂ nevanib boza
Haulezo nponyenA u cnaceus, seunyo nuuy 014 naued yun. Aaposanue mupa, Agnus Dei, Nunc Dimittis u

I.B oW your heads and hearts to receive the blCSSil’lg Of thC LOfd' Gaazodapenue maine esamue Henocpedcmeenno uz 1 lucanus. Moz Moscer scnomunants smom npasonux Kanovi
pas, Kozda cadumea 3a cmon — ecnomuran i Gaazodapa nauieeo I ocnoda sa na nacyuyeiii X1e0 1 3my 6ednymn

nuuyy.

The grace of the Lord Jesus Christ, the love of God the Father, and TIPEAUCAOBHE
P: I'ocioab Aa mpeGyAeT ¢ BaMu 2 Tuwogber 4:22

the fellowship of the Holy Spirit be with & you all.

C: 11 c ayxom TBOMM
P: Bosnecnre cepAria Bard. Kowawmam 3:1

N j . . @ng‘__u,i = __l — -

E'E mw C: Bosnecem ux k I'ocrroay.

[, s

P: Bozbaaropapum L'ocioaa, bora martero. Ieasom 135
[ . "l N

Y

1
=i
=

C: A-men, A - men, A - men

C: D10 AOCTOIIHO U IIPABEAHO.
Ch J'Z.ﬁg Hyﬁm P: Mcrunno AOCTOIHO, IPABEAHO H... BEYHO BOCXBAAATD 1€0f 1 TOBOPUTH:

CBAT (SANCTUS) Heaun 6:3, Mamgpen 21:9

L: Our service is completed, go in peace and joy and serve the Lord.
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C: Cgsr, Csar, CpaT, I'ocioas Bor Casa — o¢

C: Thanks be to God. [ e —
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O-can-na, Oc-canna, O-canna B Bpununx! Baarocaosen Omn,
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Baarocaosen On, 6aarocsosen I'psaaymmii Bo umsa I'ocrioane.
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O-can-na, Oc-canna, O-caHHa B BBILIHUX
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THE SERVICE OF THE SACRAMENT

BAATOCAOBEHMHE

The Words of Institution and the Lord’s Prayer are taken directly from Scripture. When the Pastor recites the Words
of Institution facing the Altar, the elements are raised to present them to the congregation, not to offer them to
God. When these words are recited facing the congregation, the elements are simply presented forward. These words
are not meant as an incantation, but do carry the promise of God that Christ’s body and blood are truly received in
the sacrament and through this we have God's actual seal of onr forgiveness and salvation, eternal food for onr sou.
The giving of the peace, the Agnus Dei, the Nunc Dimittis and the Thanksgiving are also directly taken from
Seripture. We can remember this feast every time we come to the table—remembering and thanking onr Lord for onr
daily bread and this eternal food.

3oect Mvt ucnoavsyem mpaduyuortoe Oaazocaoserue Hosozo Sasema, naiidetinoe 60 2
Kopungpanam 13:14.

PREFACE
P: The Lord be with you. 2 Timothy 4:22

C: and with your spir - it.
P: Lift up your hearts. Colossians 3:1

@g_-_ 7 I =1 18 I : H I - ; 1 1 I I
C: We lift them up un-to the Lord.
P: Let us give thanks unto the Lord, our God. Psalm 136

'y 1 1} 1 T T T T —
=l 1 H T 1 ol |

C: It is meet and right so to do.
P: It is truly meet, right and ... evermore praising You and saying:

SANCTUS Isaiah 6:3, Matthew 21:9

i } h i‘g* I L| i_! ) I l— 1_1“'1-_'"1
mo— — 7 % =
C: Ho - ly, Ho ly, ho-ly, Lord God of Sa - ba - oth
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Heav’n and earth are full of Your glo - ry; Ho-san-na, Ho-
san - na, Ho-san-na in the high —est

LL___ I
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Blessed is He,
H

4 Ihb'wi‘nn{‘{l‘: = T 0
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Blessed is He, Bles-sed is He that comes in the name of the Lord.
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Ho - san - na, Ho - san - na, Ho-san-na  in the high - est.
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L: CkAOHITTE TOAOBBI M CEPAIIA, YTOOBI ITOAYINTS ODAarocaosenne ['ocroaa:
Baaroaars I'octoaa Mucyca Xpncra, Ar0o608s bora Oriia u obmenne Caaroro Ayxa

Ad 6}’A}7T CO BCEMH BaMM.

e =

C: A - MuHb, A - MuHB, A — MUHB

Sararuumesviiii 2UMH

L: Hame CAYIKEHHE COBCpH_H/IAOCb, HNAUTE C MI/IpOM 1 CAYXKHTC FOCHOAY
C PAAOCTBIO.

C: Baaroaapenue Bory.
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Service with Holy Communion

For all to consider before coming to the Altar to receive the Sacrament: the
Lutheran Church confesses that the body and blood of our Lotd are truly and
physically present in the sacrament, taking the Words of Christ in their literal
and natural meaning: This IS My body...This IS My blood. In Communion we
receive not only bread and wine, but also the very body and blood of our Lord.
The Sacrament, then, is not only an external sign of our unity in and with the
Lord, but also the tangible means through which God confirms in us His grace,
the concrete evidence that through our Lord’s sacrifice on the cross for us we
are truly forgiven. Confessing the presence of Christ’s body and blood in the
Sacrament is important, for without confessing with our lips and believing in our
hearts this truth, we cannot discern His body and blood. If we do not discern
Christ’s body and blood, we risk receiving them not for our salvation, but to our
detriment as Apostle Paul tells us:

1 Cor 11: 26-29: For as often as you eat this bread and drink this cup, you proclaim the
Lord’s death till He comes. Therefore whoever eats this bread or drinks this cup of the Lord in
an unworthy manner will be guilty of the body and blood of the Lord. But let each man
examine bimself, and so let him eat of the bread and drink of the cup. For he who eats and
drinks in an unworthy manner eats and drinks judgment to himself, not discerning the Lord’s

body.

The Lutheran Church confesses with all Christians that salvation is through faith
in Jesus Christ alone. While all Christians are unified in this confession,
Christianity is divided in its understandings of some key teachings, such as infant
baptism, the nature and use of the Sacraments, and so forth. Therefore, we
understand that to publicly proclaim our unity at the altar when true unity of
understanding and confession does not exist on such key questions is not only
lying to those outside the Church, but also lying to the Holy Spirit. So while we
gladly welcome our non-Lutheran brothers and sisters in Christ to worship with
us today, we ask that only baptized and confirmed Lutherans come forward to
commune.

ALL CHRISTIANS are invited to come to the altar during Communion to
receive the blessing. To show that you do not receive Communion, fold your
hands and bow your head to receive the blessing. If you have any questions
about receiving Communion, please feel free to ask one of the pastors before or
after the service. We ask that you respect our confessional agreements and pray
with us for the day when all Christians will be united in one common confession
and understanding. Amen, come, Lord Jesus, come.
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Cayx6a co Cearemv IIpuuactuem

UTOoOBI BCE TTOAYMAAH IIEPEA TEM, KaK IIOAOHTH K AATAPIO, YTOOBI IIPUHATD
Tauncrso: Arorepanckasn LIepKOBb HCIIOBEAYET, ITO TEAO M KPOBb HAIIIEIO
l'ocrropa ACHCTBHTEABHO 1 (PU3HIECKU IPUCYTCTBYIOT B TAMHCTBE, IPUHIMAS
CaoBa Xprcra B HX OYKBAABHOM U €CTECTBEHHOM 3HadeHUM: D10 Moe teo... D1o
Most xposs. B I1praacTau Mel IpHHIMAEM HE TOABKO XA€O B BUHO, HO I CAMO
TEAO u KpoBb Harrero I'ocrioaa. TauucTBO, TAKIM 0OPa3OM, ABAAETCA HE TOABKO
BHCIITHIM 3HAKOM HAITIETO eAMHCTBA B ['ocrmoae u ¢ I'ocrmoaoM, HO U OIy THMBIM
CPEACTBOM, IIOCPEACTBOM KoToporo bor moarsepxaaer B Hac CBOXO 6AaroAaTs,
KOHKPETHEIM AOKA3aTEABCTBOM TOIO, YTO Yepes KepTBy Harrero l'ocroaa Ha
KpeCTe 3a HAC MBI ACHCTBUTECABHO IIPOITICHBL. VIcIToBeAaHme IpHUCyTCTBIA TeAd 1
kpoBu Xpucra B TanHCTBE BAXKHO, IIOCKOABKY O€3 HCIIOBCAAHISA YCTAME 1 BEPHL B
CEpALIC 9Ty HCTHHY MBI HE MOJKEM pasaudauTs Ero Teao u kpose. Ecau Mbl He
PA3AMYAEM TEAd M KPOBH XPHCTA, MBI PUCKYECM IIOAVIHTE UX HE AAf HAIIIETO
CITACCHMS, 4 BO BPEA, Kak TOBOPHUT HaM amoctoA [Tasea:

1 Kop 11: 26-29: Hbo scaxuil pas, kozda 6b1 edume x1¢0 cell 1t nueme 4auty cuo, cMepmte
Tocnoonr sossemyaene, doxone On npudem. 1locery, xmo ecnn xe6 cedi uan nvem uanty
Tocnoonr wedocmotiro, sunoser Gyoem npomus Teara u Kposu 1 ocnoonei. Aa ucnvimuotsaen e
ceb Kancowitl, U MAaKuM 06pasoM nycnn eci om xaeba u nwem u3 vawu ced. Voo edauudl u

ne10MUll 160060010 e U nbem ocyacderiue cebe, e paceyacdas o Tene 1 ocnodnem.

ArorepaHCKad IIEPKOBb HCIIOBEAYET BMECTE CO BCEMU XPUCTHAHAMMI, ITO CIIACCHIE
IIPOUCXOAUT TOABKO uepes Bepy B Mucyca Xpucra. XoTs Bce XPUCTHAHE EAUHEI B 3TOM
HCIIOBEAAHUH, XPUCTUAHCTBO PASAEACHO B CBOEM IIOHUMAHUN HEKOTOPEIX KAFOUEBBIX
YUIECHUI, TAKAX KaK KPEIIEHHEe MAAACHIIEB, IIPUPOAA U HCITIOAB30OBAHKE TaWHCTB U TaK
Aanee. [ToaroMy MBI TOHEMAEM, ITO IyOAHMYHO IIPOBO3IAAIIAT HAIIIE CAUHCTBO Y aATAPS,
KOTAQ ICTUHHOTO EAMHCTBA IIOHUMAaHUA M HCIIOBEAAHNUS 10 TAKUM KAIOYEBEIM BOIIPOCAM
HE CYIIIECTBYET, 3TO HE TOABKO AOKDB TeM, KTO HaxoAuTcd BHE Llepkpu, HO 1 Aoxb CBaTOMy
Ayxy. IToaTomy, XOT MBI C PAAOCTBIO IIPUBETCTBYEM HAIIIMX HEAIOTEPAHCKIX OPATHEB M
cecrep BO XPHCTE, YTOOBI OHN ITOKAOHAACH BMECTE C HAMU CETOAHSA, MBI IIPOCHM, ITOOBI
TOABKO KPEIIIEHBIE 1 KOH(PUPMOBAHHBIE AFOTEPAHE BEIXOAHAHU BITEPEA AAA ITPHYACTHA.

BCE XPMICTHMAHE npuraarmatorcs BEIXOAHTD BIIEPEA K AATAPIO BO BPEMS IIPHYACTHA,
9TOOBI TOAYYHTH OAarocAoBeHHEe. UTOOBI yKa3aTh, ITO BBl HE IIPHYAIIACTECH, CKPECTHTE
PYKH Ha TPYAH M CKAOHHTE TOAOBY, YTOOBI IIOAYYIHTH OAarocaoserue. Ecan y Bac ectb
BOIIPOCHI OTHOCUTEABHO IpuHATHA [IpraacTus, moxaAyicTra, He CTECHANTECH, TOAOHANTE
¥ ITOTOBOPHTE C OAHUM U3 ITACTOPOB AO HAH ITOCAE CAYKOBIL MBI ITPOCHM BaC yBAKATD
HAIIN KOH(PECCHOHAABHBIE AOTOBOPEHHOCTH M MOAHTBCA C HAMH O AHE, KOTAQ BCE
XPHCTHAHE OYAYT OOBEAMHEHBI B OAHOM OOIIIEM MCIIOBEAAHIH 1 IIOHIMAHUH. AMIHD,
npuan, l'ocoas Mucyc, mpuan.
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